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CHIIONICI SYRIACI ABULPHARAGIANI CUM
SCRIPTORIBUS GRAECIS COLLATI
SPECIMEN.

Chrouici Syriaci trip:n'lziti, a GreEGORrRIO ABULPHARAGIO Seu

Baruesraco *) conscripti, quanto maius desiderium excitaue-
rat luculenta operis notitia, a Joserno S1MoON10 Assenano *¥)
orbi literato impertita, multisque speciminibus commendata:
tanto auidius exeepta ftit prima eaque potior pars, quam post
septuaginta circiter annorum intervallum Pavrus Iacosus
Bruns et GeorGius Guiriermus Kirscu VV, C. et D. consociato

studio

) A patre Aarone medico etiam Bay- Aaron, nec non Ebn Hakim dictus,
patria Melitinensis fuit, secta Jacobita, dignitate Maphrianus Orien-
tisi. e, secundus a patriarcha ecclesiarum suae partis per Assyriam et
Chaldaeam antistes, natus a. 1226, denatus a, 12806. vid. E:Pocock11 ad
ejusdem Historiam Dynastiarum (Oxon. 1663, 4.) ],,-;“.rm' E Hie
~xavpor Liturgg, Ovienr. T. IT. p. 469. Heanrror v, Aboulfarage,
sed inprimis J, S, Assemant Biblioth, Orient, T. II. c. 42, . 244 8s.
Biblioth. Ovient. T. I1. p. 511 —460. Sed et Tomo III. multa in-
sunt ex isto Rarhebraei chronico excerpta,

A
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studio typis vulgarunt*). Quo nomine etsi duumuiris 1stis
magnam debent habentque gratiam tum historicae doctrinae,
tum literarum Orientalium amantes, vehementius tamen do-
lent, quotquot harum reruin periti atque idonei funt arbitri,
in edendo libro non tantum positum esse curae ac diligentiae,
guantum et pretio ipsius debebatur, et communem eius vtili-
tatem promouendi consilio, quae sane eo, quo nunc quidem
habituf editus est liber, haud parum imminuta videtur, Quod-
sl enim quae critici sunt muneris spectemus, contextus Syria-
cus typis expressus multis mendis et maculis foedatus est, eius=
que expurgandi et nitidandi periculum non nisi ravius fecerunt
editores. Sin de iis quaeramus, quae ad interpretis officium
proxime pertinent, tum versio Latina **) saepe scriptoris a
mente longius aberrat, vt ea niti qui velit, vtpote sermouis
Syriaci aut minus pul‘itus, aut prorsus ignarus, el metuen=
dum sit, ne Barhebraeo sententias affingat, a quibus is fuerit
alienissimus; tum pleracque etiam obscuriora, quae vel ex
historiae doctrina, vel ex usu linguarum illustranda fuerant,
in notis parca nimis manu adiectis intacta praetermittunturs

Quid? quod ne indicibus quidem, neque historicis, neque

geo-

*) Prodiit Tips. 1789, 4.

**Y Tni R T R " P alere hi: 1581

: ) ni(uus tamen sim, ni imonedn, valere 1anc censuram potissimurm
in eds chronici partes, quas BRuNsIUS Latine reddidit, multoque

~PAYIOT @ Y aQP OF Sy Ry 4 arte preey ! ae 4

accuratiorem esse eam Versionis partem (}{). 191 378.), quae I\x}\-
scinr industriae debetury qui idem in rotis MonpungUAm admissos
a soclo erroves feliciter correxit.
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geographicis, qualibus minime omnium carere posse videtur
hoc librorum genus, consultum fuit chrounici vtilitati, lecto-
rumue commodis.

Non is ego sum profecto, qui consilio illiberali, com-
memorandis his vitiis derogatum quid velim de laudibus viro-
rum, qui aliis etiam scriptis de bonis literis optime merues-
runt. Quin imo lubens profiteor, a me quoque magnam eos
gratiam iniisse edito Abulpharagii chronico. Quidquid enim
ex eo didici, quod sane haud parum est, illis acceptum refero,
quorum nisi opera intercessisset, per omnem facile vitam ca-
riturus fueram hoc scientiae incremento. At hoc magis etiam
doleo virorum doctissimorum vicem, quibus per festinationem
operarum *) haud licuerit conferre ad ornandum scriptorem
suum, quidquid ex ingenii sui fonte, doctrinaeque qua va-
lent copiis, modo plus temporis ipsis concessum fuisset, non
fuerant non collaturi, Doleo, illis, quem ex labore taedii ple-
no reportare debuerant, fructum, accuratae editionis lau-
dem, aliena culpa periisse. Doleo et Abulpharagii sortem,

qua incomtior, quam par erat, horridiorque habitu in publi-

cam lucem prodire jussus est, idem fere expertus, qu od Ge-
orgius Elmacinus, cuius Historia Saracenica, etsi Thomam
Erpenium, at guantum virum! editorem nacta, tot tamen
scatet et textus mendis, et versionis vitiis, vt vel diligentis-
sima, quam Reiskius Jet Koehlerus **) in iis eluendis posue-
A2 runt

*) Vid. Pracfar. p. VII. et XV.

i J. Jo Rewsxivs (luidvm }_mssim, pruescrLim in notis ad Abulfedae Ane

nales
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runt, opera necdum illi restituta sit forma integra aut natiua
facies.

Verum enimuero, si missis querelis parum fructuosis
subsidia potius dispiciamus, quae ad supplendos istes quales-
cungue editionis defectus vtiliter adhiberi possint: in his, ad
eam certe quod attinet chronici partem, qua historia tempo-
rum ab aetate Barhebraei remotiorum continetur, si non prin-
cipem locum, at saltem haud vltimum assignandum arbitror
Graecorum posterioris aetatis historicorumm scriptis. De quo

facile mihi assentietur, quicungue nec ignoret, gquantopere
] b} ) 1

viguerit inter homines Syros dudizm ante Barhebraei tempora

literarum Graecarum studium, et meminerit, chronici aucto-
rem non modo Graecae linguaeipsum quocue peritum fuisse *),
sed etiam, vt plus fidei faceret narrationi, diserte nonnun-
(Llldlll
nales Muslemicos (T. T—V., Hafn, 1789— 1794. "4:-ed. ]..G. C.
AprLen.) ])(:mmllu Historiae Saracenicae (ed. Lug«!. Bat., 10625. fol,)
loca, (uae tangendi occosio offerretur, aut emendauit, aut illustrae
uit 3 Jo. Pern, Koznren vero de industria hoc ('Bit twin in specimine
emendatt, in seviptoves Avab, adjecto ejusd. Notis et emendare, in
Theocvitum. Lubec, 1767. tum in Obss. ad Elmac. Hist, Saracen. in=
sertis Repevrorio Eichbhorniano 'T. VIL VIIL X1, XIV, XVIL. quae

tamen vltra pag, 45. operis non procedunt,

*) Vid. Assem. B, O T il. p. 244 Quod vt Assemano vel ei potius,
cujus fide hoc tradit, facile accredam , moueor vel frequentibus exe
omplis tum singulm‘:zm vocum [)]nnt' Graecarum, quas alibi vix re
Pcri 1s, B. vero Syr aco sermoni immiscuit,, tum locutionum etiam,
quas ad Graecae lingu;u‘ rationem manifesto conformatas is pl'imus

fortassis vsurpauit. Vtriusque generis nonnulla postea afferentur,
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quam ad Graecorum auctoritatem prouocasse *).  Sed quanti
faciendum sit istud subsidiorum genus, certius ipso vsu cogno-
scetur, si ita.legatur Syri chronicon, vt cum eo conferauntur
identidem citerioris aetatis Graeci, ex quibus hausisse illum
justa suspicio sit, quales Eusebius, Theodoretus, Socrates ex
scriptotibus ecclesiasticis, item Georgius Syncellus, Theopha-
nes aliique , qui dicuntur, scriptores Byzantioi. Mihi saltem
ex ista, quam aliquot abbinc annis institul, collatione, magna
nata est obferuationum copia, (ﬂ&il)!::; aut corruptis chronici
locis certam adhibere medicinam, aut oblcurioribus, qua in-
digeant luce, eam affundere posse mihi vidéor. Hand secus
de iis existimauit, immo vt publici eas iurie facerem mihi
auctor fuit, quicum eas .communicaueram, Cl. Lorshachius,
inde ab adolescentia mihi amicitia conjunctus, quem, vti
omnino de literis 00, ita de chironico etiam Abulpharagii **)

optime meruisse inter omnes constat. Fgo igitur, qui huius
Viri auctoritati plarimum tribuere dudum consueui, benigno
eius de obseruationibus meis iudicio facile adduci me passus
sum, vt earum saltem spccimina n]iqnot, oblata hac per so-
lemnia academica occasione, inlucem proferrem, aliorum etiam
Virorum doctorum de earum momento iudicium experturus.

Ad

*y Velut Epiphanii, p. o1. Clementis Alex. p. 2g. 53. Eusebii saepissimey

Socraris Scholastici p. 6g. etc.

**) Vid. Viri Cl. Avchiv far die Movgenl, Literatur, 1. B. Marb, 1791
P 195 — 291, et Neues Repeveorium ete. von P avuus, Th, 11, S. 81 ffe
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Ad pag. VII. Versionis, textus p. 1X. lin. 2,
Inregionibus, quaediuiso altera vice inter Noachi filios orbe
terrarum, Japheti posteris obtigisse hic dicuntur, vltimo loco nu-
meratur Hispanorum ad Gariracos viqueterra, At Gariracorum nul-
lum extatin Hispania vestigium ; celeberrimum contra ray rade-

gwy momen, vbi Solinus*) extremum ponitoccidentem versus noti

orbis terminum, et quousque in Europa processisse Japheti pro-
lem praeter alios Josephus™**) tradit. © Quis itaque dubitet,
quin solemnis illa in Syriaeis literarum Dolath et Risch con-
fusio **) hunc quoque locum adfecerit, vt pro N9 rescri-
bendum sit v mob, ad Gades vsque? Qua de correctione ad-
moneat interpretem vel ea, quae pawcis interiectis praeces-

serat apud auctorem nostrum fabula de terra primum a
Noacho filiis dispertita, satis illa nota ex Epiphanio et Eusebio.
Namcque hoc etiam chronici loco Japheti hnes porl‘igi dice~
bantur p'ﬁ'u‘?, vbi fontem, vnde fluxit narratio, prodit ma-
nifesto, quae in voce Syriaca seruata est, secundl casus ter-
minatio Graeca,

Ad pag. XVIII, Textus, lin, 4.

Quod hic legitur owwn, idem cum owwn esse cen-
sens interpres pro Aniani chronographi nomine habuit, quasi
ejus

*) Cap. XXIII,
#%) Archaeol, L. 1. ¢, 6. quem locum Zonaras exscripsit p. 20, edit, Paris.
#x¥) Eam facillime librariorum ncg]igentiu iis accidere vocabulis, qui-
Hus gcminum punctuni, numeri P]u.r:l]is indicium, supcrscril)tum sit,

quale est id de quo hic agitur, tirones monendi sunt,
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sitts de sententia tres tantum imperii annos primo Francoruin
regi tribuendos esse moneat Barhebraeus, aliis annos octo
numerantibus,  Equidem istnd scribendi compendium, cujus
exemplum alibi *) offendi, hic quoque facile admiserim , modo
ne abesset particula e secundum, quam praemitti oportuerat
chronographi nomini, si qunod interpres dixisse opinatar Bat-
Lebraeum, id dicere reuera voluisset. Neque vero justam
causam video, cur aut 7w excidisse, aut omnino lacunam ad-

esse suspicemur. Quidni enim in DN agnoscamus ejus

pomen , quem primum Francorum regem fuisse tradat Barhe-
braeus, videlicet Aeneae? Certe Eusebius itidem et Aeneam
perhibet primum (nouae scil. stirpis) Latinorum regem, et de

annis imperii eius eundem quem Syrus dissensum memorat **)
Francos autem nostro dici, quibus antea Latinis nuncupatis
inde a Romuli aetate Romanorum nomen inditum sit, ipse mox
disertis verbis declarat ***), Ceterum in versione Philoxeniana
Act. IX. 33. pro Graeco ’Aweag Siue Aweias similiter
ONYN  reperitur, quaod monendum duco, ne quis forte
simplicis (uae dicitur versionis auctoritate, quae Actuum

S

#) Textus Syt. p. 3o, lin, Penult. ubi ONWN certissime Anianus chros
nogrn]_»lms est.

¥K) Axzwey ifacirevey o Abcias brn 9. == Twis try 0 Qaci Tov Abvuay Barirsvea
Awvivwy pevor Ty arwawy Tgoins' iTCgol de TEI oy PaTiAsveo o -rs:{} Er¥s
wira THY GUTIY BAGTI, Euses. can, chron. in J, J, Scavic, Thes. Temps

p. 128. (Edir. 1658). Conf. et Synczirum, p. 171,

*¥%) Text, Syr, p. 25, lin, 14y 30,
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l. c. own exhibet, redargui meam de chronici loco senten-

tiam opinetur.
Ad pag. XXVI T, lin. 14, 15.

Regnante inter Judaeos Hiskia, in Sicilia praeter alias
civitates conditae perhibentur thowywas s, Maratho-
nia et Baromisus, quae cum inaudita fint in antiquitatibus
Siculis nomina, locum quidem corruptum iudicarunt, alii ta-
men aliter tentarunt viri docti. Quos inter Lorsbachius V.
Cl. (*) pro Marathonia, felicilima correctione Tauromenium,
NdVeMNN repoluit, alterius nominis loco acute, vt [olet, su-
spicatus, scripsisse Barhebraeum ©iosy ynay fiue Jecundum
alios codices Naxus. Aperte nimirum testatur Plinius, quique eum
fere sequitur, Solinus, Tauromeniumeandem esse coloniam, quae
antea Naxos nominaretur (**); vt a hide non abhorreat, quod
Lorsbachius sumit, eidem vrbi in aliis, quibus Barhebraeus
vteretur, libris priscum Naxi nomen tributum fuisse, in aliis
recentius Tauromenii, atque eam ipsam sententiam in hoc
ljoco inesse. Qua specie etsi vehementer blanditur viri Cl
coniectura, et leniore tamen et certiore correctione genuina
lectio reuocabitur, si vna litera initiali Beth in Coph muta-
ta, . Baronisi in. locum  Cherronesuwm: (©v03139982)  substitu-

amus,

*) Vid. Neues Repertor, fiir bibl, u. morgenl. Litteratur, T. III, p. 8e.

*k) Priw. Hist. Nar, Lo 111 c. 8, Soraw. Cap. V. a quibus tamen dis-

sentiunt S1rAz0 aliique Graeci, qui diuersas faciunt Tauromenium
et Naxon. Sed hunc dissensum Coml)oncndi non est hic locus, Vig.
([ui hac de re, nec non de Tauromenii aetate docte dispulut Ric,

Bunriey Diss, de Epist. Phalar. §. V1, et Refp. ad C. Boyleum p. 99. ss.




9
amus. Indicium eius Eusebio debeo, qui inter alia gesta i}--.
lustriora, ad Hiskiae aetatem relata, haec quoque memorat:
¢v Scehicw Nafog éxriody, v ZixeAia Xegpovnoos exricy *); Cherro-

nesi scilicet conditun, 'ex vsu loquendi Graecorum, in verbo
xmilay recepto, eum dicens, qui qroprie v/bis erat, in Cher-
[l

roneso, i, e. promoutorio Siciliae exstructae, nimirum Myla~
rum, (hodie Miazz0), cuius nomen vicissim ipsi peninsulae
s. promontorio inditum fuisse Scholiastes Apollonii L.IV. testa=
tur, in tribus promontoriis (dxgas), vnde Trinacriae nomen
Sicilia traxerit, numerans et MyvAag, xegpovyooy Sixehiag, 7 @
78 Mg Bosg fvepoyre.  Sed hanc ipsam, gnam ab Eusebio moni-

tus

*) Vid. Scarrc, Thes. Temp, p. 47. coll. Ge. Sync, p. aro.  Ex ista
Naxi .'qmd Eusebiun cum Chersoneso conjuncta mentione (uantum
praesidii petere possit Lionssacuivs, ad tuendam priorem conje=
cturae suae partem, nemo non videat., Tauromenium enim, etiamsi
ista, de qua Barh, loquitur, aetate neque nomine neque re exstite=
rit, quippe Olymp. demum XCVIL id est tribus circiter saeculis post
conditum, valde tamen verisimile est, a Barhebraeo, Nuaxi conditae
tempus Eusebii ad instar notaturo, Naxi loco, ob eam quam supra
attuli causam, fuisse nominatum. Kadem vero, qua Syrum nostrum
yswn esse sumo prolepsi, l'orphyrhun eliun;, Jamblichum et alios
per Tauromenium Naxon, cujus excisae in locum illa vrbs succese
serit, intellexisse, BunrLEIvs ostendit Niss. 1, ¢,

¥) Vid, Scario, ad Euseb, 1. ¢, p. 76. 5. Ad eandem rationem Evsrnius
can. chvon. p. 115, Bidowa ixric¥n, quod in chron, Syr., P ab: 113,
recte exponitur de vrbibus in Bithynia condizis, Neque aliter. intel=
ligenda sunt, quae ibid. Eusebius habet: Maros xas @ucos xar AreicIn

B : . ]eg.




tvis Barhebraeo dudum vindicaueram lectionem, DYDRYIND
in chronici Syr. codice Ms. qui Lutetiae Parisiorum asser-
patur, reperit Vir perill. A. L. Siluestre de Sacy (*), vt ita
pomnis, fuae superesse possit, eximatur dubitatio.

Ad pag. XXVI. T. lin. 18, 19. Vers. p. XXV

Manasses Judaeorum rex, ab Assyriis captus et Niniuen
abductus, ibidem includitur swn>1 y1113, quod Cl. Bruns
vertit furri aenea, nixus auctoritate Bahlulidae lexicographi,
qui vocem YWY, hic quoque, vt opinatur interpres, le-
gendam de turri explicauerit. Ab eo dissentiens Kirsch V.
Doct. yr1o mauult, ex ND cippus, compes, ducendum, vt Ma-
passes compedibus aeneis vinctus dicatur. **)  Mihi quidem
lectio proba ' videtur, nec sollicitanda, Nam jvy cum

totidem literis ex gr. (wdiov manifesto expressum sit, quam
vocabulum apud citerioris aetatis Graecos habet simulacri,
non animalis tantum sed ompis omnino, significationem ***),

eam
(leg. Karnisr) iwricSneay xas Negoss. Eadem loca in chron. Syr. 1. ¢,
post Bithyniam memorantur, sed ita, vt fere videatur Barh. ea pro
vrbibus Bithyniae habuisse.

#) Quod testatus est literis ad Lorshachium datis, cujus rogatu codi-
cem illum in locis nonnullis, vel ab ipso Lorshachio, vel a me
conjectando tentatis, beneuole euoluit et inspexit Vir summus, de
literis OO. supra meas laudes meritus , idemque sua erga exteros
harum literarum amantes voluntate , eosque iuuandi studio singulari
conspicuus,

#¥) Vid, not. 32. p. VII. VIIL

#%) Vid. Ducancir Gloss. med, Graee, in v. vhi {wdwv a glossatoribus
pex voces dyaruy 60wAer, svdgis aliasque similes explicatur,




eam nemo eidem a Syris adoptato iure abnegauerit. Qua
admissa, cui non continuo in mentem veniat notissima illa,
vel ex I. A. Fabricii Cod. pseudepigr. V. T, *), fabula de
Manasse rege, qui insani idolorum amoris, quo furens ip-
sum adeo templum Iehouae illata Iouis statua profanasset,
hanc quiden poenam tulerit, vt Perilli ad instar simulacro
aeneo includeretur, at postea tamen, quam in carceris istius
angustiis carmine illo suo resipiscentiae documentum edidise
set eximium, rupto vi numinis simulacro, saluus inde eua.
serit? Ita legitur haec fabula apud Georgium Syncellum et
Glycam **), quorum ille quidem dyadue xarxsy fuisse Ma-
nassis carcerem tradit, hic vero nunc édwAew eundem, nunc

{wdsoy etiam vocat. Quo vitimo vocabulo quum eandem

rem narrans et Barhebraeus sit vsus, qua specie addubitari
possit, eademne id Syrus significatione, qua Graecus, vsur-
pauerit, equidem non intelligo.

B 2 De

*) Tom, I* p. 1100 ss.

**¥) SyncrLr, p, 214. Gryc. p. 197 Scire aues, qua forma fuerit istud
dodiar? Evurycurum adeas (T, I p. 238.) et Pavaphrasin Chaldaicam
e Chron. XXXIIT, 12.ss. Ille virulum aeneum dabit, haec mulam
(v. 12. Y75 in edit. M. F. Brckrr, cujus loco D. Wirkins ex
Ms, Cantabr. my359m restituit, et v. 13, in vtraque editione
NNy, Conf. et Syr, N9, NMYYYD mulam item significans.)
Addit vterque , ignem simulacro suppositum fuisse , quo vreretur
alter ille Perillus, Non dissimilia adjicere possim ex Midvasch Rurl

alilsque, nisi satis jam esset nugarum,




De illa vero Bahlulidae glossa, cuius praesidio suam se
tueri posse correctionem et versionem Brunsius sibi videba-
tur, vereor vt omniuno sit assecutus mentem glossatoris.
Duae enim guum sint vocis arab. . /35 qua is reddidit sy-
riacam Jp>7Y1, . significationes, altera eaque propria turris,
ducta illa vna cum ipso verbo ex gr. 7UPY0E 5 de qua sola ClL
Br. cogitauit, tropica altera, qua de Zodiaci signis y quae N¥IV
a Syris, i. e {wda *) vocantur, Arabum loquendi vsu fre- -
quentatur **): vtram earum vunc in mente habuerit glossa=
tor, ex ipsa sane, quam explicare instituit, voce Syr. }\p»w
diiudicandum erit. Haec igitur siquidem manifesto haud alia

est, ac Graeca Cw&auag, glossam eius ambiguam EJ:’ nemo

vous

#) Tstius significationis in pyqyy exemplum offere videntur Hexapla
Syr, in Toco 2 Reg. XXIIT, 7. vid. Repertor, P. X, p. 86. coll,
P. XV. p. 0. Suspicio me tenet, NITNT pertinere potius ad V. 5,
eaque voce Aquilam reddidisse Hebr. Yo, a Vulg, Hieron, aliis-
que paritex de 12 signis expositum, Conf. BizL v, Malygsd, et Day-

six Fragm, vett. interpy. Graec. p. 277,

*%Yy e pS iy S de signis Zodiaci [requenter obuia. Vid, e, g
hist. Dyn. p. 10. Arvencant Elem. astron. p. 16 etc, Harinx Cony,
XXX, vhi in laudatione ug,ri Surugeusis mansiones eius cum 29,
12 signis venuste comparat pocta. Add, Arass. vit. Tim, (ea’.(ﬁ/ian-.
ger.) T. 1. p. 838, Idem p. 5go. in ambiguitate vocis Iudens cum
hac significatione propriam illam rurris pex syllepsin , quam vocant,
coniunxit, ad, quem locum scite obseruat editor, Zodiaci signa
spectari ab Arabibus tanquam orbium coclestium turres, :Conf. et
Tu, Uxow Comm. in Vingh-Beighi tabb. ad avietem, p. Go.
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vous erit, vt opinor, qui pro turri malit,. quam pro duodenis
signis accipere, Est tamen, ne quid dissimulem, qued Brun-
sii interpretationi fauere videatur, vocabulum scil. e
alteri , ~3 adiectum, Istud enim si pro solemni vsu de muro
interpréteris, huic et necesse erit, vt turris proprie dictae
notionem subiicias, Speciem haec habenty fateor, neque ta-
men me mouent, vt sententiam mutem., Nam ppyay7 -tam
manifesto nobis sistit Gr, {wdiaxsy, vt persuasissimum has
beam, glossatori non nisi hoc propositum fuisse, vt quid
sit Zodiacus synonymo Arabico declararet. Quo circa p gm
aut in L% mutandum esse arbitror, aut saltem ex solemni
literarum wm et )@ ftil'zfllSiOIle %) eadem hic vi aceipiendum,

>

qua alias vsurpatur pea@, plar. ry & pera imago, figura, scil.

pro asterismis siue constellationibus, quae Graecis pariter puoge

Quoeg dicuntur. Jam nec miram, cur addiderit glossator :
N7 W hoc est turris, Nempe vt indicaret, ex omnibus
stella-

*) Praecipiente A, Scuvrrensio Clav, diall, p. 262. diligenter observanda
est haec permutatio in legendis MSS, vhi saepissime quae lexica
tantum per (yw offerunt, cum (& sese obiiciunt, Vicissim ‘et 9=
saepins in v emolliri, idem ibid. p, 28g. obseruat. Conf, et 8.
Bocuanrs Hievoz. 'T. 11 p.4o1. Exemplis ab vtroque allatis centena,
si id opus esset, addere possim  Vnum tantum proferam Syr, jori
plane idem quod 7, pas., ex quo verbo Arab. etiam H, on,
praecipuie in loco Jell XXIIT, 18, eiusque deriuata, certius illustren~
tur, quam ex r, e et Uj&, quibuscum illud contulit J. D.
Micnaxxrs, Suppl, ad Lex. Hebr, P 868.




stellarum figuris psro dictis eas solas yyp»iar nominari, qui-
bus Arabes turrium, - 8 3, nomen indiderint. Perinde enim
vt (wdiz ita et 8”\') constat solis dodecatemoriis proprinm

esse et peculiare vocabulum- Sed ad Barhebraeum redeo.

Pag, XXXVIII lin. 16, vy.

De Socrate, quem turpis puerorum amoris falso accu-
satum fuisse tradiderat Barhebraeus, in medium profert Gre-
gorii theologi i. e. Nazianzeni testimonium, quod interpres ita
reddidit: Amor, quo Socrates in pulchrvitudinem fercbatur, pu-
dorem mihi suffundit, Ego enim dico, me pueros amare, etsi vix
laude digni sint. (Vers. p. 36.) Haec neque Gregorius scrips=
sit, neque ei affinxit Barhebraeus, Illius orationem priorem
in Julianum si euolueris, haec inuenies: =— — ¢ Swxgaryg
Qiroxadies’ didgpes yap imay wu;Seerz;m;, m‘e’v CTEAVOTOMT AU TG
irwaiass " )e Quae si cum Syriacis componantur, apparebit,
verbum verbo respondere, modo, quae verissima est Lors.
bachii V. Cl. correctio, pro NrPawa, laudibus, rescribatur
NFawna, cogitationibus. Hac enim significatione, etsi ea ex-
sulat e lexicis, reperitur tamen Nn3WN in versione Hieroso-

lymitana Matth. XXI1, 37. pro Gr. diatvoice,

Ad pag. XXXIX. lin. 9, 10.

Alexander M, subegisse perhibetur NYIMDY NIYRING,
Hyrcanos et Mauros, xo0, etsi de Mauris i. e. Aethiopibus
P- 154+

#) Opp. T. L p. 78. od. Lips, 1690,




S st

P 154+ chronici recurrens, hic tamen locum habere nequit,
Itaque Cl Lorshachius *) nvmb% reposuit, Medos, prouocans
ad Latina Eusebii chronica, quae habent: Hyrcanos et Medos
subegit.  Sed cum veri paulo dissimilius sit, Barhebraecum
post ea, quae de euerso Persarum regno vniuerse dixerat,
separatim nunc memorare Medos ab Alexandro subiugatos,
feliciore, vt mihi quidem videtur, coniectura, Brunsius V,
Cl. genuinam lectionem restituit NS, Mardos. Post mor-
tem enim Darii et Hyrcaniam subegisse, et Mardorum re-
gionem inuasisse Alexandrum, ex Diodoro™**) aliisque constat.
Sed quidquid reliquum esse possit dubitationis, Mardosne
Hyrcaniis adiunxerit Barhebraeus, tollent id omne, quae
is ante oculos habuisse videtur, Graeca Eusebii: ’aAsZavdpos

“Tonaves wu Maagss; éxupuwraro ***).

Ad pag, XL, T. lin. 15,

Vrbibus a Seleuco Nicatore aut conditis, aut instan-
ratis ***) accensetur et oxbd quae non est, vt interpreti (not.

48.) videbatar, Phellus Lyciae, sed Pella, Peraeae sine Pa-
laesti-

#) Neues, Repertov, P. III. p. 84.

**) L, XVIIL cap. 75, 6.

*%%) 1, c. pag. 57. et 177, Eadem leguntur apud Gzorerum Syncer~
rum p. 261, et CrorenvM p. 15a.

wkk¥) Syr, enim Ny3, aeque ac Hebr, 1y, non solum de primis vrbis
conditoribus vsurpari , sed de iis etiam, qui dudum econditam in=

. staurant, aut moenibus cingunt, vix est quod moneam, Cond, J. D.

Micuaxuzs Suppls ad Lex, H. v. 33,




laestinae trans Jordanem vrbs, a Ptolemaeo et Stephano
Coelesyriae, Decapolitanae regioni a Plinio contributa,
quam nescio quo alio nomine antea appellatam *), quum Se-
leucus refecisset, cognominem fecit oppido Macedoniae,
Alevandri M, natalibus nobilitato. Eusebius certe in chro-
nicis **) easdem sex Syriae vrbes, quas Barhebraeus, enu-

merat, hisque septimam subiungit non q)gAAoy, sed  7eAay.

Nec minus Appianus ***) inter complures Syriae vrbes, qui-
bus pro more Macedonum nomina oppidorum Graecorum
vel Macedonicorum Seleucus indiderit, Pellam guoque me-
morat,

Ad pag. XLVIII Vers.

,,Anno XIX. Tiberii misit Abgarus , rex Edessenus,
wlegatum etc.

Interpreti Syriacum w9 legatum reddenti obuersabatur,
vt opinor; Hebraica vocis significatio, aliena a Syrorum lo-
quendi vsu, ex quo NY¥ de pictore accipiendum est, qua-
lem ab Abgaro ad Jesum ablegatum fuisse, non modo Constan-
tinus Por phym(ren netus, Cedrenus aliique Graeci fabulantur,
sed ipse etiam chmmu nostri auctor in libro suo Arabico (pag
113) coplosms narrat,

Ad

#) Secundum Sreruaswum de vrbibus Pella antea Beris dicta fuit, Cuiug
tamen hac in re fidei eo minus tribuam; quod in Aswr hanc vrhem
cum Pella confundit. Conf, Raeraxor Palaest. T, T1. P+ 736.

#¥) Vid, Graeca Eusebii 1, ¢, p- 179, coll, Vers, Hieron, p- 139.

#x¥) Vid, eius Syriaca cap, 57, Ediz, Schweigh, T, 1, pag, 623




et

Ad pag. XLI. Vers.
» Constantinus Wagnus fuit diebus Diocletiani imperator
»in Gallia, et pater Constantini Victoris, postquanms
shiennio regnauerat. Vius est matre Helene,

A’w;oewmg omnem omninoe maculam *) a Barhebraeo

propulsare etsi animum non induco, in hoc tamen loco
quidquid inest erroris, certum habeo ab interprete id admis-
sum fuisse, non ab auctore. 1lli quidem Viro Cl fraudi Fuit
epitheton »av, quod cum vertendum Ffuisset maior, senior,
ex nostro loquendi vsu Magnum reddidit, de Constantino
Magno, quod ultima verba indicare videntur, accipiens,
quae de patre eius, Constantio. Chloro dixit Barhebraeus.
Quo errore effectum est, vt expedire non posset Vir Cl. lo-
cumn qui non est ex difficilioribus, iudicaretque (not. 78.),
in textu Syriaco verba nonnulla esse corruptissima, idcirco
in versione omittenda. Enimuero et textus sanus atque in-
teger est, excepta vnica voce y2W, anni, leui duarum litera-
rum transpositione in jw>, wvxores, mutanda, et quae pror=
sus praetermisit interpres, tam perspicua sunt, quam quae
maxime. Barhebraei nimirum sententia, modo lenissima illa
correctio admittatur, totidem verbis vertendo expressa haec
erit: Constantinus senior, — — pater Constantini Victoris, quum ims-
perium susciperet, duas habuit vxores, Helenam, Constantini Victoris

ma-

*) Insigne istius vitii svccimen, ex Chronici pag. aab. et 035, ena<
tavit Cl, Lonspacwu, vid. Neues Reperror, {1, 11, pag. 89, ss.

C
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matrem, et Theodoram; filiam Maximiani tyrapni Quae quin
scripserit ille, non est cur dubitemus. Nimirum aut fallor,
aut voluit Barhebraeus, Helenam neque concubinam Con-
stantit fuisse, neque etiam legitimo toro, quo iuncta 1l
fuisset, Theodorae causa expulsam, quarum opinionum al-
terutram fere Graecorum scriptorum animis insedisse con-
stat *), a quibus dissentiens noster suum ipsius, quod ipsi
licuit, secutus est iudicium. Ceterum N7 victor, solemne
apud Syros verbum est, quo Constantinum, qui vnlgo Mag-
nus dicitur, ab aliis, quibus idem”esset nomen, discernunt,
Sed neque infrequens apud Graecos Coustantinl agnomen,
aut si malis praenomen, o Nuyrys, cuius originem et vim

Eusebius pzmdit in vita Constantini **).

Ad pag. XLVIIL T. lin. 2.

De Juliano Apostata narratur, eum victu clﬂrnque vt

phi]osophns agnosceretur, aula eiecisse et coquos et N9voObD,
quo vocabulo quodnam hominum genus designare voluerit
auctor, non liquet. Bruns V. Cl. institores reddidit, qua sig-
nificatione “o»o in talmudici operis loco aliquo obuium est,
quem Buxtorfius in lexico enotauit. Et Ammianus et Socra-
tes ***) coquis aliisque mollitiei administris, quos facessere ius-
serit
*) Vid, Zowanas initio L., XTI
*x) L. II, ¢, 19. vbi vid, H, Varesnt annot.
w0y Ammranvs L. XXIT, ¢, 4. Socrares L. TI ¢, 1, #gars 3

awy Poaridswy cvisx¥s , nBEEIG y  pLOYEIGES, Sic et Tororumanes P- 59.
RELITHE G




serit Julianus, fomsores addunt. Vnde suspicio mihi nata,
Barhebraeum quoque scripsisse N9po tonsores. Neque adhuc
me poenitet coniecturae , guanquam faliis magis arrideat
fortasse, quod Lorsbachio in mentem venit, NYDHD idem
significare, quod Arab. J-w‘uf-m, proxenelae, eoque nomine
hic appellari agentes rerum et curiosas illos, quorum e palatio

amotionem Juliano laudi dedit Libanius *).

Ad pag. LXIX. Textus, Versionis p. LXVT,

De conditionibus pacis, Toulanum inter et Persas com-
positae, quae retulic Barhebraeus, interpres reddidit; ,,Io-
yuianus igitur humiliter Saporem adiit, qui quum assereret,
,,si Romani Persis (regionem) vsque ad Euphratem cederent,
non amplius flagraturum esse bellum, quod inter eos exarserat,
»loulanus Nisibin tantum libenter illi- dedit, i]lumque paca-
,uitss Sed et nescio, an pro arbitrio nouam significationem
subiecerit vir Cl. verbo 3, quod de belli flagrantia vsurpa-
tum me legere vspiam non memini, et offendor verbis n57
N9y, libenter, haud acgre, huic contextui ipsique rei minus con-

gruis, quorum in locum si correctione haud sane violenta

substituere mihi Jiceat wavoy w97 sine incolis, Barhebraei sen-
tentia haec erit: ,Jouianus pro lenitate sua (per legatos)

,,Saporem adiit, qui quum declarasset, etiamsi tota ad Eu-

,,phratem vsque regio Persis cederetur, non tamen fustam eam
Ca fore

g ; 2

¥ Pavent. in “ul. Imp. cap, 65. Conf, de viroque isto hominum genere
. F g

Cod, Theod, 1., VI. tit. 7. et 29: cuius ad legy 1. istum queque

Libanii locum contulit Jac. Gormornenus,




sfore compensationem *) vastitatis et noxae per Romanoram in-
,cursationem Persarum terris illatae, ille Nisibin tantum, at
sine incolis, Sapori tradidit.* - Vere autem sine incolis transis
isse vrbem in iura Persarum, post Ammianum (L. XXV. cap,
=.) tradidere Zosimus et chroniei paschalis, vulgo Alexan-
drini auctor **), Ceterum, quod Nisibin solam Persis tunc
traditam fuisse dicit Barhebraens, indulsisse nonnihil videtur
studio suo in Jouianum, principem christianum. Nam vna
cum Nisibi non solum aliam haud ignobilem vrbem, Singaram
(Syr. " dictam), itemque Castra mororum s. Caphartu-
tam cessisse Persis Ammianus refert, sed etiam eodem pas
riter et Zosimo testibus, integrae prouinciae aliquot trans
Tigrim sitae sub Persarum potestatem rediere ***),

Ad pag. LXX1I, T. Vers. p. LXIX.

»Theodosius Roma reuersus Thessalonicae aegrotauit,
»vbi quum ' explorasset  Achilusum (Basiliumy episcopum,

»et

#) Verlia IS MO NA9H v9nhy N& olim interpretabar : se non
vlturum esse vastitatem . per Romanos illatam. At monuit me C},
Lonssacs, activam vleiscendi vim in forma Ethip. verbi y4n nullo
cxcmlﬂo posse firmari, Quare nunc l)l‘Llcf(‘l'O Cﬂill[)l.’)l!(-lll(l’i So vestis
tuendi significationem , cuius exempla haud pauca ex N, T. affert
C. Scuaar in Lex, Syr.

#¥) Zosimus L 11, ¢ 31, — Nirifn 3 mugadevas iy zan worxsran, Chon,
]’aSC/J. P 29Qs =— Qdvors Paporrys Iligraig == T4 Astyopesyny  wosy NyouBswy
VAV TVY TeixETs povers dviv dvdpwy Ta ORBVT WY GV,

#*¥) Conf. etiam Socnarss L, ITI, ¢ 92. Sozom, L, VI, ¢, 5. et ad
virumque locum H, Vavressus,
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;;et cognouisset, eum non esse Arianum, ab eo bapti-
»zatus et sanatus est.

fta quidem interpres. Verum Syr. oy2n non est Basi-
lius, sed Acholius s. Ascholius, idque fuit reuera nomen epis-
copi, de quo hic sermo est, satis noti ex Basilio M cuius
tres exstant epistolae ad illum datae, ex Ambrosio laudum
eius praecone in epistola ad clerum Thessalonicensem, nec
non ex Socrate et Sozomeno, eadem quae B, narrantibus
de imperatore Thessalonicae aegrotante ibique baptizato ab
Acholio *). Deinde verba Syriaca: ©iwaN Dy 3py 13, VE
reddamus potius: postquam cum Acholio disseruisset, iubere vi-
detur particula oy verbo subiuncta, cuius loco, si explorandi
notio peruulgata nunc verbo apy subiicienda esset, % aut %

quin scripturus fuisset B. non dubitauerim. Illius vero et con-

structionis et significationis **) aliud exemplum habetur Chron.
P- 397, Vil et nomen NIPYY pro disputatione p. 59. et 441. inuenitur,

Pergit interpres: ,Venit deinde Constantinopolin, €t
,aedificavit ecclesiam Anastasii cura theologi magni, qui adhuc
,ibi ests* suspicatus (not. 80.), aut non esse verba ipsius
Barhebraei, sed antiqui alicuius scriptoris; Theodosii ae-
qualis, quem ille retentis eius verbis exscripserit, aut men-
dose scriptum esse N1 pro NY1, vt sensus sit: guae ecclesia ibi
adhuc est. Sed vtraque coniectura facile carebimus, modo

in

%) Socn. Eu V. ¢. 6, Sozom, L. VIL c. g.
*¥) Ex prima, qua verbum valet vi, 2 any evit juuestigauir e ali-

quoy By 2py inuesrigauir de aliqua ve,




in mentem nobis venerit et Gregorii Nazianeni, t8 @sodoys v

quem honoris titulum 1psi veluti priuum ac pro-

pEYaAS
prium esse si probatum irem, actum agerem profecto, et

oratorii siue templi Constantinopolitani Anastasia dicti, cuius
nomen idem ille magnus qui dicitur theologus reddidit cele-
bratissimum *). Neque enim in ambiguo nos esse hac de re
sinit textus Syriacus, quippe clarissime Anastasiam (MOVDIN),
non Anastasium (owwosn) ob oculos nobis sistens. Neque
etiam incerti haesitabimus, quamnam sententiam subiiciamus
verbis 599y NI yoni, qui adhuc ibi erat, si meminerimus,
Gregorium episcopatu Cpolitano, quo eiectis a Theodosio
Arianis, per trienpinum fere functus erat, sponte se abdi-
casse et Nazianzum rediisse #), Vuolt igitur Barhebraeus,
guo tempore Byzantium Theodosius venisset, etiamtum fu-
isse ibi Gregorinm, eiusque studio effectum esse, vt Anasta-
siae oratorium ab imperatore instauraretur et insigniter am-
plificaretur. :

Quae

*) Aedes nimirum priuvatae , vhi Gregorius Constantinopolin delatus,
dum vrbis templa occupauerant Ariani, sacrum orthodoxorum con-
uentum agebat, mox in templum conuersoe sunt , cul siue a resusci
tata inter Cpolitanos per Gregorium puriore doctrina, siue aliam ob
causam Anastasiae nomen inditum, Vid. Socr. L. V. c. 7, Sozom,
L. VIL c. 5, Conf, et C. Barow. Aun. ad a, 378. Frequentissima
porro apud Turoruwanem, ZONARAM aliosque mentio 7% 75 dyieg

Avasusiws vas, Vid. Ducancrr Constantinop. chrise: L 1V, P 14188

Soen, L ¢, ¢ 7 8. Sozom. L. VIL ¢ 7. Tuzoposnsr. L.

V.o B




Quae paucis interiectis sequuntur de’statua Placidiae
imperatricis *) ab Antiochenis deiecta, deque caede, qua
ignominiam istam vxoris nomini iniunctam vltus sit Theo-
dosius, satis consona sunt iis, quae apud Theodoretum
(H. E. L. V. ¢, 20.) leguntur, Quo collato minus etiam du=
bitabitur, verborum, quibus Macedonius Monachus**), vt
perhibet Barhebraeus, libere atque animose obiurgauit im
peratorem, ob editas Antiochiae strages, istorum igitur
verborum versio quin sic refingenda sit: Tu statuce aeneae
causa, ad imaginem hominis cfictae, qui audes homines perdere,
Dei ad imaginem formatos? etc.

Subiungitnr narratio de tumultu Thessalonicensi, quo
perierit vrbis praefectus. Thessalonica  hic dicitur w9
soboww, Jtaliae caput, quae lectio manifestum habet falsitatis
indicium. Ego saltim nunquam mibi persuaderi patiar, re-
‘rum occidentis tam imperitum fuisse nostrum, vt nesci-

ret, Romam Italiae esse caput. Itaque confidenter rescripsi
NbvNY, @¢rraias, 1hessaliae, Certior etiam videbitur core

rectio, si Theodoretus conferatur, qui in eadem historia (H. E.
L. V. c. 17) @eraarouxyy vocat gysueyny @straliag, (uanquam
recte nou vnius Thessaliae caput Thessalonicen dicit, sed

om-

*) stp‘pg enim, Placidam s. Placidiam Barhebraeus cum Puirosros.
c10 appellat Theodosii v&orem, quam Zosimus aliique IAwxird
dicunt,

*¥) Tn textu Syr. nya9w, bearus, pius, sed et monachus, quod iam ob-
servauit J, D, Mucuazris ad Casr, Lex, Syr.




omnium prouinciarum, quae sub dispositione praefecti prae-
torio Illyrici erant, Huc etiam pertinet, quod in Notitiis Grae=
corum episcopatuum (pag. 406 ) de metropolitano Thessalo-
nicensi legitur: ¢ @woadovinns fapxos Tacns GarTadias,

Quae sequuntur in chronico, ita reddere placuit inter-
preti: ,,Imperatof iratus poenam exigi inssit, atque occisi sunt
,,cam reis 7000, Quapropter Ambrosius episcopus imperatori
,,Mediolanum aduentauti extra portam ecclesiae obviam iuit,
peumgque cohibuit his verbis: non permittit tibi gloria re-
ia, vtte ipsum noscas; abi, mec peccatum tuum amplifica, 53

o
»o
s quidem oratio Deum ad iram commouet.” (Pressius: neque ad-

ysaugeas culpam precibus, quibus Dei ira prounocetur,) ,,Imperator
,,suauiter prohibitionen accepit, nec absolutus est, donec

»in se reciperet, vt inuestigatio, vnde caedes originem duxerit, per
striduum duratura et cessante ira, atque re ex iusto considerata,
,ydecretum proditurum sit.*¢ Interpres h. L. etsi nullam correcti-
onis mentionem iniiciens, re tamen vera lectionem vertendo
expressit ab ea, quam textus (pag. 73. lin, 2.) exhibet, di-
versam, U scil. initium, origo, pro MW, digna, Sed
probum est haud dabie posterius, N9wph MW proprie digna
supplicio , dicuntur causae capitales. Integer autem locus ita
potius reddendus erat: nec absolutus est Theodosius, donec pro-
mississet y causarum copitalium examen 5e posthac per triduum pro<
practurum esse, Ut repressa iracmzdz:a, et praeualente rationis iy
dicio , iusta ferretur semtentia, lam si Theodoretum (L. V, c.
1g.) et Theophanem (p. 62.) conferas, his consona leges,

nisi
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nisi quod vterque‘pl'o triduo triginta dies dicie, quanquam
et Barhebraeum pro nnYn scripsisse pnbn probabiliter con-
iicere possis. Ceterum non intelligo, qui factum sit, vt
haereret interpres in expediendo Py, (not. §o. *) consueta
futuri Peal forma, verbi pny, prodiit, exiit, Nihil enim dif-
ficultatis habet locutio, 313 po> prodit sententia, pro fertur,
promulgatur, quippe et Syrorum mori, verba neutra loco
passivorum vsurpandi *), et consimili vsui, quem sororia
Chaldaeorum dialectus eodem in verbo admisit **) accoms
modata.

Tum, quem exitum habuerint res Fugenii, Occidentis
imperium adfectantis, et socii eius Arbogastis, ex Cl, Brun-
sii interpretatione his verbis refert Barhebraeus:* nwAggressus
y»»yTheodosius tyrannum Eugenium, exercitum barbarorum, qui
,,cum eo erant, superauit, Barbari videntes se vinci clama-
»runt veniamque rogarunt, Imperatore igitur postulante,
styraonum tradi, cito prehenderunt eum, qui quum ligatus in
wpraesentia imperatoris essety occisus, quippe ab Arbogasto suffo-
pcatus est. Vitima haec neque historiae conueniunt, ex Zo-
simo (L. IV, ¢, 58.) aliisque cognitae, nec respondent textui

Syria«

*) Vid. C. B, Micuarrrs Syriasmus Lo 11 ¢ 1, §. 3, et J. D, Micn,

Gramm, Syr, §. 94.

*¥) E. g, npoy Nnq Dan, I1. 13, Ad ecandem rationem Dan, II. 5o
NITIN wyw minbn R SaADras recte interpretatur: res @ me des
crets esy,

D




Syriaco, cuius, si modo pro mendo aperto >myMN reponas
smyron, hic est sensus: prehenderunt eum ligatumaque ad impe-
ratorem adduxerunt. Illo autem peremto, Arbogastes. manus sibi
ipse intulit. Ita Zosimus 1. c. éauroy vmeoye Tw e, Sozome-
nus (L. VIL ci 24.): agBoyasy d Qevywy peTe TV paxny avro-
xsip favry yeyoe. Neque vero necesse est, vt pan de suffoca-
catione aut de m;pemﬁo exponamus, nam et latius vsm'pari
de quauis mece violinta, b. Michaelis ad Castellum dudum

monuit.

Ad pag. LXXVII T. lin. 13, 14, Vers. p. LXXV.

,Hoc tempore (imperante Leone Thrace) incendium
bt Constantinopoli *), quando a mari ad mare ignis sae-
,ulit, et imperator aufugit trans aedem 8. Mamumaei, ibique
,,commoratus est menses sex. Hecit instrumentun maghum

yLeon 1blon.

Vltimis verhis quem subiiciat sensum , nisi sermone Grae-
¢o in auxiliom aduocato, nemo facile repererit, Namque
tria hic eccurrunt verba manifesto Graeca, Primum nonnb;
quod interpres opinatus compositum esse ex NIND, et b quarti
casus indice, instrumenium vertit, certissime porius est, Aipugy,
Chronici p. 159, 177, 406, et saepissime alibi recurrens, . fre-

quen-

Y

*) Hoc incendium, quo magna Byznnlii pars conﬂngruuit, pluribus
describitur ab Evacnro L. IT. ¢, 13. et Cepneno p. 348, Alii Grae-
corum chronographi ad apnum quintum Leonis, ,alii ad septimum
referunt,
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quenter item in sacri codicis versione Syriaca obuium. 1In

altero, itemque tertio vocabulo mendum residet, quod vtrume
que, quale sit, facile reperiet, quicunque meminerit, frequen-
tissime in Syriacis ex figurae similitudine oriri et literae
Nun cum Lamed, et literae Jod cum Nun permutationem:
Nimirum ypwe pro ik, 2228 pro p9asw reponendum est,
vt hic sensus sit: Istius incendil causa imperator ad S Ma-
mantem in litore freti se recepit y vbhi sex menses commoratus portum
magnum condidit Neoy 'Euf3orov dictum. w92y de litore, Bospori

scil. Thracii, vsu substantiuo nunc accipiam; Mo Y7 N2V
autem, litus S. Mamantis, ni fallor, ea illius litoris pars di-
citur, quae prope aberat a Blachemié, suburbio Byzantino,
et in qua et templum S. Mamantis extitit, et palatium cognomi-
ne, vtrumque a scriptoribus Byzantinis saepissime memo-
ratum ¥), 1Ibi igitur dum commoraretur Leo, non portum
solum, sed et porticum **) condidit, cul nomen inditum est
veos epfBorag, moua porticus. Ne quis haec speciosius quam ve-
rius dicta existimet, locum adscribam chrenographi Graeci,
qui si cum nostro loco componatur, dubitari non poterit,

D 2 quin

*) De monasterio et templo S. Mamantis vid, Ducancr Constantinop,
christ, L, IV, p. 185, et de palatio eiusdem nominis ibid. Pr 174.

¥¥) "Ewforos enim porticus est, non porrus, TFortassis in textu Bare
hebraei excidit ante p9% V()Cﬂ])llll.lln “535:4\ et portum. De por=
ticuy, quam Arcadius ante praetorium exstruxit, pag. 73. chronici
occurrit h'ﬂgygN , cuius loco malim “L?‘DDN: haud- dubie itidem

ex Gr, iuforn. Vid. THEOPIANES P 64, 787w w0 brie 'Apnadies -fmxgu-

’TH‘

v




quin aut Syrus Graecum exscripserit, aut vterque ex com-
muni fonte hauserit. Ita igitur Chronici paschalis auctor
anonymus ad annum Leonis septimum: 787w 1w €76 £yes6r0 €n
menTpes  peyas & Kovgayrwsmide, oiog gdemore'  €Qan yap dwo
Saracans éws Faracrys® was Qof3ndes Acwy ¢ Barirevg ¢fnASe mepay
He Toy dyiy Mapdy, xab EromTey tne Aevagioy xah eufSoAd csis

$70@ KaAuras ¢ Tomosy Neog eufBoreg *)

Ad pag. LXXVIIL textus, lin. 1.

Narrauerat Barhebraeus, Leontinum *¥) imperatorem,
tanquam puerulum imperitum, astu matris induci se passum
esse, vt de capite suo demtum diadema impoueret patris sui
Zenonis capiti, quo facto, Zenonem imperium sibi arrogasse,
Similia leguntur apud Euagrium, Theodorum Lectorem,
Theophanem aliosque. Jam porro subiungit Syrus, quae
interpres tanquam sensu cassa in versione praetermisit ***).
sowawhy (sive potius cum cod, Paris, NDMIINGSY) May Ana

oklo}aloh by

THg gimauxsm Oy Miryay iH,{!oRov d"yrmgu; T8 TERITWEIE ;X-TIG'H'. (:Qnr_ et
Ducanor k¢, L. IL p. 152

*) pag. 324, eﬂd. Paris,. Ceterum v 78 ayi8 Magarre; ab eo tempore
passim memoratur, e, g. apud TueoPHANEM p. 323,

#*) Hoc nomine appellat B, quem Graeci Aeoyra vov puixgoy (]icunt, Zeno-

nis et Ariadnae filium, aui Leonis & quo imperator designatus fug~
rat, successoremy

*f*) Vidc not, 82'




ey " —

DMLY TN I NJWhL,r‘m-m, deinde vero haec seqhn ntar: pay-
cos post dies mortuus est puer, vnde multis suspicio inieciay paren~
tes ewm de medio sustulisse. Duplici coniectura restituere mihi
posse videor verbis istis sententiam seriei accommodatissi-
mam. In a»n5y0 quidem, quae manifesto exotica vox est,

latere suspicor Gr. zrpeeievoivy aut si mauis weceAdwy, virtme
i o ’ ¢

que de pompa siue processu publico explicandumj pro oyonsn
vero, vzederis, quod hic parum commodam inuenit sedem,
reponendum arbitror oYodYR, vraress Vi dixerit Barhebraes
us: Zeno hac ratione imperio potitus filium Leontinum in piie
blicum solemni pompa procedere vE consulem iussit. Veri certe spe-
ciem correctioni et explicationi meae conciliat, quod apud
Theophanem *) ad annum Zenonis primum legitur: rgra
erer Acoov o'[umeo; dena pavs umvas cupBacideveas Zqvavi Tw i
TaTor, Kak TPEAIWY WE UTATO;, ETEAUTHGE; Kt MOVOE EXQATYTE
5 Baciduas o Zyywy

Ad pag. LXXVIII T, lin. 18, Vers. p. LXXVI

Quem Basiliscus copiis aduersus Zenonem missis ducem
praefecerat, Armatum, Zeno magnificis promissis sibi con-
ciliat, eiusque perfidia adiutus Byzantio et imperio iterum
potitur, Basilisco cum vxore et liberis exitio datis, Quae
postquam retulit Barhebraeus, si interpretem audiamus, ita

pergit: yZeno, regno sibi firmato, fdem iuramento datam
,,exso]«

*) pag. 103




,,exsoluit, Fliumque Armati Caesarem constituit ¢f episcoyum
designauit,  Habitarunt 1gitur simul* At enimuero mirum,
quid sit, quod socium imperii quem adscivisset Zeno, eun-
dem simul episcopum designaret!  Nec magis intelligitur , quo-
modo accﬁﬁendunlsh;quod adiicitur, habitasse illos simul. Ad
prius quod attinet, Barhebraeus dicit: ©ipydn MIINT TpOY,
quod vltimum verbum, festinante oculo, cum ﬁb\DN confu-
dit interpres, haud attendens ad »nnv, quod ad Armati fi-
lium guominus referri possit, generis obstat differentia. Ita
ioculari transfiguratione ex ludo circensi factus est episcopus. Ne-
que enim aliud quid est ©pwN, quam Gr. iz plene
LT dywyy Jewpia immingy (UO ludorum circensium genere
celebrari solebat imperatorum et caesarum inanguratio *).
Eiusmodi vero spectaculis cum praesiderent Augusti et caesares,
elatum occupantes in circo tribunal **), apparet, vt opiuon
verba Barhebraei hunc in modum vertenda esse: Zemo Ar-
mati filium Caesarem renunciauit ludosque circenses fecit; quibus
ambo illi simul praesidebant. Nimirum Zeno Armati filium,

caesaris honoribus auctum, ad populum produxit, et in hip-

podro-

Iy . ” . . .
¥ fxem lum peti potest ex CepreNo pag. 350, in Leone untore
P peu | & e,

#%) Procorio de bello pers. 1. 1. c. 24. dicitur Bacireios Jpoves, o3ev dei Bue
cinevs EwIEL TOV TR ImTinoy etk YV IR0V Seardas dywve; THEormAaN:r nunc
einlosy velut in loco mox excitando, nunc xadispe 74 i'zrrro}em,g, il
pag. 103. et 107. Conf. et Chron. pasch. p. 284. vbi de circo, quem
()Puli condidit Constantinus M. praeter alia et hoc memoratur;

imoineir b avre xadiope Seugis furirig xwd ouooTiTe 78 & Paun ovvos,,




podromi solio iuxta se collocauit *), Ne dubitationi locus
velinquatur, en verba Theophanis (pag. 107.): tvSewg J¢ inw
winoy momTas, BaciMicxoy Tov ‘Apuarig iy meof3aAAerar ¢ Zuvwy
Kaioapay was cussnadioey durw Bacie &v 1o coow, xos ETiUA T8¢
gvisyss oy Tw [asiAa; quocum concinit Chronici paschalis
auctor (pag. 326.): Zyay ¢ Broidevs swoiyTe RAUTAPL TOY Uioy
ADUATE T8 GRTHAATY TPRUTHTS y BATIMTHOV OVOUATE;  Kak TUVEXdL-
Sicey durw €5 7o Seweew, xah ey THS Avioxss o [BaciAevs xas 0

nmwbe.

Ad pag LXXXII T. Vers. p. LXXX, LXXXI.

Betilosus , quiin versione vocatur, tyrannus, Syr. oabwaa,
decurtato ex vy 5wvia nomive, non alius est quam Vitalianus,
Theophani aliisque Graecis scriptoribus dictus Biraiavog.

Mox [ustinus senior in textu Syr. appellatus novsvooyy **)
ortus esse dicitur ex Cedremo, Thraciae oppido, quod cum
nus-

*) Vid. Turornanes p. 208, vbi de Justino iuniore, quum caesarem
renunciasset Tiberium: cuyxadsdgor dvrs Emomeer dvror by vais ixmodgos

pLbRiS K@s diTials HUiQAIS,

*¥) ITuius nominis loco 131057 scribendum esse censet interpres not,
” . R . ; o
93. eo quod Chron. p. 83, ita scriptum mveniatur, (Iuod mihi tamen
non nisi scripturae coml)mulmm esse videtur, Quin vtrumque Jue
stinuwm aeque ac Justinianum Barhebraeus eodem nomine npy(’”“":
quod Promiscue nuic NJIIADYY, NUNC DYDY exaratur, per=

inde
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nusquam inueniatur, pro ©YIP equidem rescribam 13,
guoniam a Procopio (Hist. arc. cap. 6.) lustino patria assig-
natur Bidepiave, (uae secundum Agathiam (L, V, p. 166.) et
Justiniani locus natalis fuit, *).

Justinum seniorem fuisse dicit' B. nvwin, quod h. L
significare videtur rudem literarunt, duaSyrov ygapparwy AT ANTUHY
K oe’vom(pdﬁmov, qualis Justinus audit 1. c. Procopii,

De eodem paucis interiectis B. haec narrat: ,,cum impe-
,yTium adeptus esset geop, postulauit rex Persarum a lustini-
,,ano, Romanorum rege, quingenta et quinquaginta centena-
,ria auri, de more ipsi soluenda ad sustentandas Persarum
ycopias, quae portas (scil. Caspias, aut potius Caucasias)
,contra Hunnos tuerentur; Iustinianus vero illa soluere no-
Hluit  In textu Sy;iaco hic legitur snvbn, quod monstrum

voca-

jnde vt Marciani nomen p. 76, 77. mox N3W}PIN, MOX BIPIN
scribitur, Discernit veros Barhebraeus tres illos imperatores ipsi
cognomines adiectis vocabulis pap senior, PN secundns et NAYMY
szeveius. Vid. p. 82, 83 et 86.

#) Ceterum Barhebraeus cum Euagrio, Cedreno, Zonara et Chronict
paschalis auctore Thracem: vocat Justinum, quem [/lyrium fuisse
tradunt Procopius, Theophanes aliique. Nimirum sita fuit Bede-
riana in Thraciae Illyriciquc finibus, quare ab aliis huicy ab aliis

illi prouinciae yrbs contribuitur. Vid. Avemawxx noz, ad Procop. [.e.

#) Scil, Justinus, non Persarum rex, ad quem verhum pp retuliy
interpres, ‘




33
vocabuli esse recte iundicauit (not. ¢4.) Cl. Bruns, Quod. si
vero pro vna litera Jud substitvamus Nun, ipsissimum habe-
bimus Gr. dyarwpa, sumtus, impensa, quo aptius-huic loco
oo o Eodem: i . 17 o fﬁ"'w-TJ 1

desiderari vix possit, Eodem'in eadem re vsus est Theopha-
nes (ps 207.) ad annpum Justini dunioris VI, vbi ¢reag yag,

i ¢ ¢
inguit, o BadiAivs Twy Papuciny dva §T06 WEVTOANOTING Aitgag xpugis,
UG Tl r.-/’w;mozﬁjovroa ¢ Tomy Qpupid 3 3;;4@u?xoarrga-t wepTly Ve
pn €irBarmra to £V xatipay JaAVTWTI TOATERY 5 Kot K0IY0Ig

»

avalrwuacs T Pegpies sﬂ*v/\wrc 70,

Inuitante hac animaduersione, non possum, quin ex
magna, guae mihi praesto est, exemplorum copia alia non-
nulla adiiciam vocabula in scriptis Syrorum obuia, quorum
origo Graeca aut plane ignorata, aut minus recte perspecta
turbanit vivos doctos. Primum sit

noowN (Chron. Syr. pag. 93.), quod quasi ex 9w deri-

vandum excubitores reddidit interpres, inuita prorsus linguae
Syr. in formandis derivatis analogia, quandoquidem non in-

telligitur, vnde sit alterum Teth, penultimo loco positum
Quin Graecum est dyragris ) Hesychio interprete i, . TUGAYYOLy

OLVTI-

*) (])@3&'6”5 Se Ci\Sl(‘”kl, (l’llil(‘ 111(_', Hl(?lll()l'.'l]'lll!l', ea .‘Hllll, ('llll]HlS Bl‘nllll‘.lc

Caucasi portae a Procorio de Bello Goth. 1. IV. c. 3. descriptae
muniebantur, Ad eotum ln‘:u-%hli‘t alenda Hoo auri libras a Roma=
nis (quotannis collatas fuisse testatur guogue TuroruyYLACTUS L. 1T,

¢.'g. Etiam inde a Leonis aetate postulasse Persas, vt ¢ ad faucium

E Ca-




et

dvtiBawawy Barre *). Barhebraei igitar verba ab interpretg
(Vers. p. 92.) reddita: tum Magnes iussit excubitoribus regiisy
in vincula eum ducerey  in hunc modum vertenda sunt: lum
Magnes edixit: en perduellis in regem ! Vincula ei iniieite!

s roox Chron. Syr. p. 94. quod Brunsius gladiatorem ver-
tit ex chaldaica vocis, significatione, Kirschius vitiose scriptum
esse coniicit pro NIWHPIDON. Sed proba est lectio, assum-
tumque a Syris vocabalum ex Gr. ezadapes s dowadapies,
armiger, satelles, cui id nomen est'a omady, Mmaiore, quem
gestabat gladio , vnde MnnoN, item a Syris receptum, Eodem
Chronici loco paucis interiectis sequitur

NN, Pro quo Brunsius, quippe nobilem reddens, ma-
luit fortass@ NmyIDN,  ¢miTikes. Mihi quidem non sollicitan-
da videtur lectio. Illud enim haud dubie ‘est Gr. émiderys **),
In versione igitur (p. 94. 1. 1.) pro verbis: fune fanquam no-
pilis sedes in throno? haec ponenda sunt: tune impostor in thro-

no sederes?

NPT Chron. pag. 130, vbi inter cimelia, quae Graeci
Nicomediae , effosso Nicomedis conditoris tumulo, reperisse
naf-

Caspiarum, quas Byzantini vocant. i, e. Caucasiarum custodiam
aut praesidia, aut stipendia conferrent Romani, auctor est Priscus
in, Exc, de legatt. P- 43, 4 ‘
*) Vid. Ducaneit Glogs, Gr, in v. nec non eiusdem Gloss. med, Latin,
v Anravta.
*+) Quo Symmachus apre reddidit Ps. I, 1. Hebr, VS, Vid., Strcerx

Thes, eccl, Vo imidirag,




narrantur, fuisse etiam dicit Barhebraeus: wnpwio NPT
N2Ywna PR, ex Bruusii versione: figuras rubras, quae in ca-
ligine splendescebant. At figurae et imagines, quanquam  N3PY
Syris vocabulo, vt opinor, ex ¢mwy ducto dicuntur, velut
Chron. p. 133 €t 444, nusquamtamen de iisdem NnYpy vsur-
patur: Posterius hoc conferendum potius cum Gr. gaxwSa,
vnde et ortum est Pers. et Arab. C.')J'ﬂ_-t, quod obseruante
Golio simpliciter quoque de hyacintho rubro i. e. de rubino
vsurpatur *).  Rubinos -igitur vt clarius designaret Barhe-
braeus, epitheton wNpwyo rubros addidit, perinde vt Epipha-
nio rubinus vaxiwdes ec‘JWo; dicitur,

n9mb Chron. p. 168, 172, et 560. quod de venatoribus
. Leonum post Castellom interpretatur Bruns V. @l. manifesto
idem est, quod neograecum Agdagics, ludarii, gladiatores. Quale
hominum genus quum ad audendum quodcunque facinus
proiectum fere esset, nNh etiam, secundum Isae Bar-Ali

glossam a Cl. Lor¢bathio mihi indicatam significat 8\_.19.'5
g;':.__‘f)o“ qui vias infestant, latrones **),

wy Chron. Syr p. 231 lin. 4. minus intellectum ideoque
praetermissum est ab interprete, qul locum ita vertit: s A
E 2 ;,00

*) Conf, Cl. Ravu Spec. Teifasch. p. 79.ss, et Savyasit Exerciratt.
Plin. p. 779, 795

**¥) Occurrit etiam 594 in Schemoth Rabba s, glossa magna in Exodum
¢. 80, quod similiter de latvone exponit G, Fasnicius Boprrranus,
BuxTonrrius vero ;c1£7-1'n711, conuiciatorem veddit, et ex Aedoges ortum
esse coniicit. Equidem prius praeferam, :




Warh

410 427 Arabum Aegypti Chalipha Taher fydropisi, qui mor=
»bus eum inde @ pueritia per viginti annos vexauerat mortuus est,
At secundum textum Syr. liydrope cxstinctus est Taher, postquam
inde a pueritia per 20 annos 1> affectus fuerat. Cuius vocis in
locum st yepotsg substituam, neminem facile aliud quidrequisi-
turum arbitror. Noua: enim cum Hippocrati aliisque Grae-
corum medicis *) sint, quae Plinius serpentia vilcera dixit, verl
profecto simillimum est, eadem significatione Y vsurpas=
tum esse a Barhebraeo, quem et ipsum ex Hippocratis filiis
fuisse constat. Sed rem dubio eximit aliud eiusdem vecabuli
Graeci Syriaca ciuitate donati exemplum, exstans in loco
Paulino 2 Tim. II, 17, vbi cum apostolus de praua doctrina,
comparata cum gangraena, quae sensim latius serpens ‘cara
nem magis magisque depascat, lecta vsus esset formula ya.

v ewveyy Syrus interpres, haud accommodatius reperiens in
My xRV O :

patria lingua verbum, Graecum yousy retinuit, iisdem, atque

in chronico, literis Syriacis expressum,

pwnotn, Chron. p. 105 bis, nec mon p. 153. occurrens,
cur de copiis pedestribus solis dcceperit interpres, ignoro. Est
Graeco - barbarum Qercarey, Quoaroy et Qsrator, €X Lat. fos-

satum

*) Hivwpdcer. de viceribus p- 516. ed, Froben. Gavrrxus de faculr. med,
Siiilj)/. IX. 7as Sucrev-r;gmu; EAnGrsis weo T8 onmadovadn yevisdas Ta iaxy
xaAew 0 €355 858 Toug iwrgns; vas ToIRUTRS Quedicais vop ks, dre 78 vepsodus
Tny a';,?riawx oS oL HANNC VLT OVT o Mem, vuv?m@?ugwm dvTac TH WEWTW

zaxwdors, CAELivs Auneriawvs de movb. chvon, L, 1V. ¢, 3. S%

magna




satum, ‘nunc castra, nunc exercitum vniuerse] significans.
(Vid. Ducangii gloss. in V.) Priorem significationem tribus
istis locis accommodatissimam esse, iis inspectis nemo non

intelliget.

Nwwop ter legitur Chron. p. 88, vbi ita vocaturis, quo
Chosroes, rex Persarum, Daras obsidens vsus sit legato,
per quem vrbis ciuibus deditionem suaderet. Vnde intelli-
gitur, alienam ab hoc loco esse pueruli significationem, qua
Nump accepit interpres.  Puerulo enim quis committat ali-
cuius momenti negotium? Praeterea Nvwp, quatenus do-
mesticum Orientis vocabulum est, ductum ex verbo wvwp,
cul apud Hebraeos pariter et Arabes ligandi, constringendi et
circumuinciendi notio subest *), non puerum quemcunque de-
signat, sed infantem fasciis constrictum, Mihi non videtur du-
bitandum, quin Graecae originis sit istud Mwwp a Barhebraeo
vsurpatum, quanquam dehnire adhuc non ausim, vtrum ex
wopusyg ortum , tabellarium aut nuncium significet, an potius
de praefecto accipiendum sit, et cum neo-graeco xouns *¥)
conferendum. Finiam 1in

NP
magna fuevit putvedo, - quam vouw appellant, Plura dabunt inter-
pretes ad o Tim, 1T, 17. in primis J. Acsewrr Obss, philol, p, 408
ss, et I. I. WersreNtus,

*) Vid. A, Scenvrrewsir Comm, in loh, pag, 399. et 1. D. Micnarris
adnot, ad Casts Lex, Syr. p» 804

**) Vude et o0 in Syriacis satis fr(?([nons, PI”T. NOYOYD velut
Chron. p, 280 et 417, Conf, J, D. Micu, / ¢, p, 805, Posteriori sen=

tene
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M3yp, quod in Hakemi, famosi illius Aegypti Chali-
phae historia, Clhron, p. 215.legimus, vbi edixisse perhi-
betur ille, vt quicunque regul sui cines a Moslemorum fde
essent alieni, opprobrii causa signum collo appensum ge-
starent; christiani quidem ligneam crucem pondo quatuor
librarum, Judaei vero »a17 NN N7 M0 eivsdem ponderis,
Quibus in verbis mirum, quantum interpretum dissensum

peperit haud animaduersa vnius vocis graeca origo, Cucu-
meres ligneos, quibus forma tintinnabuli esset, voluit Bruns V.

:; Ko P oy by
Cl. *) quem secutus Cl. Adlerus ™) Arabica adics) L)’""J’

in Chalicanidae eandem rem narrantis textu similiter cucume-
res ligneos vertit. Verum non nisi vitio typographico ***) ip.
ductus Cl. Bruns ad cucumeris notionem retulerat vocabulum
wonayp in Caselli Lexico obuium, e quo libro nostrum sm9ap
ab illo diuersum prorsus exulat. In Latina chronici Versione
pag. 220. Kirsch Vir D. verba illa reddidit: simulocram many-
brii molae conflatum , at ingenue simul professus, se sibi ipsum
non satisfacere. Neque etiam Cl Lorsbach, etsi plus semel hunc
locum ****) adgressus inuenit, in quo planeacquiesceret. Mea
qui-
tentiae fauet talmudicum }\D)D‘!P comes, dominus, in Buxtonrit
Lexico enotatum,
*) v. Repertor. P, XIV. pag, 10.
**) v. Repertor. P, XV, pag. 270,
#4%) Td 1am monuit Cl, Lonssacit Repertor. P. XVIT. e
#*x%) Vid.Repertor. P, XVIL p. 8o. ss. et drebiv f. d. movgenl, Litera-

turiP. 1. po100; ss. Ipse .in eam maxime sententiam propendet,

voci




gnidem sententiay quam doctissinorum illorum Virorum ag-
sensum facile laturam counfidere ausim, 3w nihil alind est,
quam Gr. xepues, truncus, caudex, stipes, vt sensus sit, Ja-
dacos Hakemi iussu collo suspensum gestasse trunculum lig-
neum 8. codicem, tintinnabuli in  modum Jformotum *). Alind
eiusdem vocabuli exemplum extat in Actis martyrum a § E.
Assemano editis (T, I, p 146.), vbi nop7 1YW haud du-
bie sunt RogpAo, Eiusdem orin*inis esse videtur 2‘5';/.5 siue

s dao S, i q. fi’:.%, 3.a%e ™), cippus, neruus lig-

meus, in quem inserti captmomm pedes reninciuntur, qua-
lis Graecis EuAav, Eu)\oz'e(yy/ et w‘ogoxa;m dicitur ***). Huius
c‘no 3 forma collectina est (_;v‘ s illud, quod in Chalecani=

dae de Hakemo narratione ****) obuium -cucumeres vercisse
- Ad-

voci DI sublectum esse vniuersam motae 1gR0MINI0sag vimy
eamque ( ductam ex iusecandi et incidendi significatione,, 1in verbo

e $ multifario vsu trita.

*) ]Angna vernacula: Block 4 Klozz. Comparari quodammodo possit
cum codice, qualem trabebant qui deliquerant serui. Vid, Tunvepx

Aduersar, L, XXI11L. ¢. 21,

#¥) Huius glossae indicium debeo Dominico Germano pr Sirpsia
cuius Fabrica Linguae Avab. Rom, 163g, fol, multa continet, quae
in Goliano Lexico desiderantur.

**%) Conf, J. T, Frscurnr de vitiis Lexicor, N, T. Prol, XIX. p. 459-

et scriptores ibi citt.

#kAXY Reperror. P, XV, P. 870, 271,




b 40 e

Adlerum V. €l dixi, de trunculis s, codicibus similiter nune
exponendunr. Neque tandem erit, vt opinor, qui foru ulam
liaa ‘:f‘”:f’"’: in Vita Timuri (T. 1. p. 230.), ab editore de
fibrillis, 4 Willmeto V. Cl. de duplici tegumento aut viroque
cortice (exteriore et intetiore) lignorum expositam, non malit
mecum accipere, ex sodem illo xoppogy Pro arborum truncis
aut stirpibus, quae significatio sane ad locum Arabsiadae vtra-
que illa longe est aptior. '
Ad pag. LXXXX, T. lin. penult.

Verba, qulbu:; Tustinianus III. quem vocat Barhebraeus,
i, e. Tustinus iunior moribundus Tiberium caesarem, quum
eum Augustum renunciaret, appellasse perhibetur: yv2 panx
YN B, Brunsius qnidem vertit: intellige cui bono sis,
et cui bono ego fuerim, Kirschius vero: perpende, quid ego fue-
pim et quid tu fuerts; meuter, vt opinor, scriptoris mentem
assecutus. Idem verbum nvim bis positum priori vice Hevaith
efferendum est, postm'iori Hovéth.  Prius pro secunda per-
sona pl'actel‘iti accipiendum est, posterius pro secunda prae-
gentis temporis, quippe per crasin formatum ex RN NI
Verior igitur versio haec erit: ,7})01'1)011(‘10 quid fueris, et quid
5, NUNC sis, " Tta plane ’JL"hur;j'}‘;_xylu(‘,tns CEelile ¢ 110 wwg,
74 7§ %k T €4 YUy, TIEC non Theophanes (p. 210.): yvads wig

s
g Kab TS VUV €k

Ad pag. LXXXXII. T. lin. 1.

R AT seriptum hic reperitur nomen 1stius Romanorum

ducis, qu imperante Tiberio bellum aduersus Hormisdam
et




A
et Persas fortiter ac feliciter gesserit. Cyrum wversio appel-
lat. Sed et Cyri nomen Syriace whI> exaratur, non oY 1p,
nec huius nominis ducem norunt historici Graeci, qui Mau~
ricio potius vniuersi omnes laudem istam vindicant *) Quas
re pro oYP quin VP> vel ©PIW M) reponendum sit,
hoc etiam minus dubitari potest, quod et ipse chronici
auctor in libro Arabico (p. 133.) de Mauricio Lzraems Cos
sentire reperitur.

Aliud mendum haud minus apertum eiusdem paginae
lin. 18. se offert, vbi spwwwo Monicus appellatur caesar Ro-
manorum, qui apud Tiberium imperatorem inuidiam con-
flauerit Mondaro, Arabum regulo, eidem qui Byzantinis di-
citur AAapsvdages, Hic etiam pro spww rescribendum est

haud dubie “p»w, deque eodem Mauricio cogitandum,
quem Tiberius in praemium vei aduersus Persas praeclare
gestae et generum adsciuerat, et caesarem renunciaues
e B

Ad

%) Vid, Evacr. L v. ¢ 19, 20. Taroruve, Simoc, I, III, ¢, 15, 17,
18, Turoruans p. 213,

**) Nam ‘et sic scriptum a]iquotics Mauricii nomen reperitur Chron,
p- 93, 94, et'gb.

*¥¥) Vid, Evaor. L, V. ¢, 22. Tuzorm, p, 213, Cgrpg, p. 394. Quae
dé Mondaro in inuidiam adducto per Mauricium mnarrat Barhe-

braeus, plenius intelliges, si contuleris Evacnivm I, V &80,
et Stmocarram L, 1L ¢ 17,

F




Ad pag. XCV, lin. 7. et 11, T Syr.

Auares, quos anno quarto Mauricii imperatoris ex Oriente
prorupisse narrat Barhebraeus *), dicuntur populus defor-
mis NOwb 9w, plexis s, intortis capillis, 1ta enim haec verba
vertenda sunt ex Syrorum loquendi consuetudine, quae ver-
bo &3 torquendi, plectendi et contexendi notionem nunquam non
subiicit **); cuius immemor hoc loco interpres, ‘et Hebrai-
cam potius verbi significationem respiciens’, ¢rings prolixos
(Vers. p. 94 ) Avarum genti- tribuit. ~ Comam vevo plexam
tanguam notam distinctinam istorum. barbarorum memorari
a Barhebraeo, non mirabitur, qui apud Theophanem (p.
196,) legerit,” quum primum imperante Justiniano eorum le-
gati- aliquot Constantinopolin adiissent, insolens eos huius
vrbis ciuibus spectaculum praebuisse: exov yap Tag wopag
emicdwy pargas mavw dedepevas mpavdicis ket TETALY (EVaLSs Eosdem-
et Corippus (de laudibus Iustini minoris L. 1,) sic pingit:

Colubrimodis Abarum gens nexa capillis,

Paucis

*). Ad annum IV, Mauricii strictim refert B. quae diuersis imperii eius

annis adsignandae sunt Auarum aliorumgque barbarorum in fines
Romanos incursationes, de quﬂms (.litstillaius agunt et prolixius
Evacnivs, Turoruyracrus et TnxoPIANES,

#) Freuens eadem apud Arabes est, neque etiam prorsus eam alies
pam fuisse ab Hebraecornm loquendi vsu,  vel vnum pyGyay. de
filis comtortis s, fimbriis vsurpatum satis ostendit. Conf, A, Scuvrr,
de Defect, Lo H. §, 199, ss, ev Comm. in Fob. p. 207 5. — Quod

ad




Paucis interiectis refert ‘B. Romanos a Sclauinis lacessi-
tos populum N3N conduxisse, qui in Sclauinorum terras
inuaderet; Vbi interpreti populum Antiochenum inferenti as«
sentire non possum. Cur enim Antiochenos maxime cum
Sclaninis commiserit Mauricius, tanto regionum interuallo
vtrosque disiungente, causa profecto nulla excogitari potest,
Quin contra Antas voluit auctor, Sclawinorum trans Istrum
vicinos , tum temporis Romanorum socios, Conferantur
Theophylactus et Theophanes *), Antarum gentem diserte

vocantes cuupayor Pwwaiols,

: Ad pag. XCV1L. T. et Vers,

Quae h; 1. tradit B. de Maiphercata vrbe, fraude militum

praesidiariornm,” a Nisibenis corruptorum, Persis tradita, si
cum iis contuleris, quae de Martyropoli, Sittae cuiusdam

proditione a Persis occupata, referunt Euagrius (L. VI. c. 14.)
et Theophylactus (L, IIL ¢, 5.coll, L. 1V..c. 15.), non du-
bitabis, opinor, quin de eadem re et Syrus noster et Graeci
loquantur. Nouo itague argumento ex hac collatione peten-

F-a do

ad locum chranici Syr. attivet, interpretatio mea eo etiam firma-
tur, quod et phyma coma plexa et intexta in S, Codicis versione
Syr. saepius occurrit, €t NIYDT NnbY paviter de  cincinnis
Chron. pag. 36o. ]cgitm'.

*) Purornyr. L. VI cap. & extremo , vhi pro 'Aé""’” ¥9ves reponen=
dum est *Avrav, et TumormAnNes p o538, vhi pro 7o vev rwvrwr idves
cumComnrrisio in wor. posier. ad Theoph. itidem legendum o var

’AW‘M? 33105. .




Aoem— e

do firmari potest eorum sententia, qui post I. Golium et E.
Renaudotum *) censent, Maiphercatam et Martyropolin
pon nisi diuersa esse eiusdem vrbis nomina *¥),

Ad pag, CVII, T. et Vers,
Rapidis armorum successibus, quibus, Omaro chalipha,
augebatur in dies Moslemorum per Orientem imperium, adeo

pel"'
*) Vid. 1. Gor.. ad Alferg. p. 033. Eus. Revavoor Liturgg. 0O,
P 271. 8, de (uo miror, qui scribere I)Otll(‘l‘it I. S, Assemawus B.

0. t. II. in Diss. de Monoph. v. Maipheracta, eum hanc vrhem

eandem facere cum Tagrito s, Martyropoli. Renaudotum quidem
a Maiphevacta, cui tempore demum Maruthae alterum Magrvcomo.
asws nomen inditum esse censet, probe discernere Tagvitum, cuiuis
librum eius, praesertim pag. ©79. inspicientl, patescet. Tpse
contra Assemanus B. O. t. 1. p. 174. scripserat, eam, cuius Marus
thas episcopatum gesserit, vrbem variis nominibus appellari, 7Ta.
grity Maipherkin s. Maiphevcat et Medinar - Sobde h. e, Mar/wopo.

lin. Proinde suum ipsius, non, quod videri volebat, Renaudori
errorem castigat Assemanus, B, O. t. II. L. c. scribens, inde quod
Maruthas, qui Tagriti episcopus fuit, Muaipheractae etiam prae=
fuisse in nonnullis codicibus Syr. dicatur, mon consequi, eandem
vrhem esse Tagritum cum Maipheracta etc.

**) Conf. Cepn, P- 731. vhi legitul‘: MaprvggmoXews nree Ma@igesie. Tn
Procorrs de Aedif, L, TII, ad c. 2. margo codicis Tolos. hoc lema
ma exhibet: s Magrugomoring nres 7% Mis@anee, Notitt. Graecor,
Episcopat, p. 404. Magroggmonis 4 vy MagQixn. In his nominibus
Graecis, etsi vt fit in exoticorum Pronunciatione et scriptione,

yarie corruptis, facile tamen aguoscitur Arabicum vrbis nomen

th:j.\j\;yq, siue Syriacum "vp‘)m)g et Dpﬂm)g.




perculsus fuit Heraclius imperator, vt omne de Syria vel
retinenda, vel recuperanda, consilium abiiciens, inde Con-
stantinopolin se reciperet. Qua de re Theophanes (p. 280.):
Hpanleing de Ty Supiay RATANTWY y 0§ ATIATICAS £7s Tyy K7,
axye; Barhebraeus vero ex Brunsii interpretatione: ,Hera-
scling, re desperata, Antiochia Cpolin migrauit, dicens:
»rols Syre (rectius: Syria), i, e. mane in pace o Syre (valeas
ayrial); copiisque interdixit, quominus christianos huius regionis
pdepraedarentur, At magis quam Arabes, Romani hi abegerunt,
quicquid inuenerunt.* *) Hic, quae vltimo loco de Heraclio
dicit interpres, prorsus aliena sunt a mente auctoris, qui sl
vera narrauit, e Syria decessurus imperator milites suos per
regionem hoc ipso consilio dimisit, vt incolas christianos expila-
rent., Certissima enim est in verbo v, ex Syrorum loquendi
veu , mittendi et dimittendi vis; contra, quam interpres ei sub-

stituit interdicendi significationem, cius non puto vsquam reper-

tum iri exemplum. Nescio, qui factum sit, vtin eodem hoc
verbo saepius offenderet Vir CL veluti versionis pag. 93, vbi
pro verbis: quare eum pace composita secum tenuit, in textu haec
sententia habetur: post aliquot amnos (proba enim est lectio

NI

*) Similia de Heraclio Syriae valedicente inuenies apud Evrycmvm IT,
281, Ermacin m, p. 28. et Avvrrepam Ann, Moslem. 1, 296, Tn
textu Syr. Barhebraei 310 sine dubio est Gr, culs vale! Eius
loco in eiusdem auctoris libro Arabico s. Histovia Dynast. p. 179
legitur 8. om, quod Pocockius voluit esse Gr. yuigs. At si ad-

dito puncto legeris ) iy plane idem erit quod textus Syr. offert.




NY, nec in MW, quod voluit, mutanda,) eum liberum dimisits
iterum p. 129, lin. 18, vbi verbis: quosseruaunit, haec substituenda
sunt: quos liberos dimisit, nec non p. 186, lin. 7. versionis, vbiquae
interpres reddidit: quo captiui et howines mal:fici inclusi erant,
contrarvio plane sensu B. dixerat: carcere emiserunt maleficos.
Quinto in loco, pag. 122. Kirschius versionem tam emendauit,

Ad pag, CVIIL T. et Vers.

Omarus chalipha, Edessa per deditionem accepta, Te-
lam et Daram armis expugnauit. Hoc dicit'Barhebraeus, non,
quod interpres eum dicentem facit: arces et monasteria eXPUING-
uit. Neque enim N59n aut, quod legere malim nbn, voguam,
quod sciam, arces significat, et monasterium N1 semper, nul-
1ibi »97 dicitur. Nomina illa sunt oppidorum Mesopotamiae
haud ignobilium *). Cedrenus de eadem re (p. 429.) TAPAAAY ~

ﬁa,ye; Ietd Y ’Esmmv Aoyoig, Ty d¢ Koysayr Ebaby 7ro)\e(4m; o"luo:w; é\e
Aapas. Paria, sed fusius narrata, apud Theophanem (pag.

282 ) leguntur,  Telae loco vterque Constantiam posuit, quod
non est nisi aliud nomen eiusdem vrbis, quae Syris Tela, vel
gtiam, vt ab aliis cognominibus Syriae et Mesopotamiae vrbi-
bus. discerneretur , n51w1 N0 Tela Mozalae dicta fuit i ®
Fadus a Cedreno, Fasdus a Theophanc vocatur Arabum dux,
qui vrbibus illis et omni omnino Mesopotamia potitus fuerit,
Hunc non alium esse, ac Saadum (7o), Barhebraeo paulo
ante

*) Vid. Assemant Diss, (e Monophys. B, 0. T, 11,
*x) Vid. Assem. 1. c. Conf, et €. Maxnenr Geogr, d. Grou, R, T. V,

P. 2, p. 303, s.




ante *) memoratum, Assemanus censuit. ~Sed verior est sena-
tentia Th, S. Bayeri C, Hist Osrh. P 275, oJasdum Theophanis;
sv Cedreni Jadum eundem esse statuentis copiarum Omari
praefectuim, cui secundum scriptores OO, nomen fuit U'c\ggc
[‘.if: ()3 Eiads Fil. Ganami, Huic enim et Elmacinus **) varia=
rum Mesopotamiae vrbium, et Barhebraeusin chronico Arabico
(p. 178.) Edessae nominatim occupationem diserte tribuunt.

Ad pag, CXXIV. lin, 11, s5. et CXVIL T. Syr.

Agunt hi loci de Mardaitis, acerrimis illis Moslemorum
hostibue.  In priore quidem vocantur sy, quod rebelles
vertit interpres post Assemanum (B. O. T, I.- p. 502.), qui
censuit, id nomen iis Justiniani demum Rhinotmeti aetate,
atque eam ob causam impositum fuisse, quod inconsulto im-
peratore bellam gesserint cum Saracenis, Equidem huius
nominis originem repetere malim a iugis Libani inaccessis,
praecipua istius gentis sede, arcibusque, quas ibi tenebat, mu-
nitissimis ***) * Sed certius hac de re statui posset, si minus

obscura

*) Chron p. 106, 'T. liny 10, vbi post pny inserendum est haud dubie

2, Saadus Fathvippa i. e. Medina profectus, egressus est, non, vt
interpres inuita verbi po3 significatione vertit, Yarvebum wvenit.
Virumque docere vumpotnerutj\ssuwu\mrs B. O IR Pk p- 423.
¥¥) - Histe Savae. pag. 05, vhi, quae in edito textu vitiose lenumm :
(Feaas ( /u Ualx.c ex Eutychio et A])U]Dh.uanw correxit Kozl

Leius in Reperror. P XTI, p. 197. s
) NI enim, vnde deriuatur NYIYYD, Syris est munitus, inex-
pugna-




esset vox NY95Yh, qua tanquam glossa alteram Ny1an exposuit
Barhebraeus *). Altero in loco iidem dicuntur nNwy7v99, forma,
: quae

pugnabilis, velut de arce Chron. p. 98, 329. et omui loco inaccesso,
Ppr 266. et 4go. NN etiam et N9 N3, substantive arx munita,
et omnino validum munimentum, Chron, p. 459. 474. vnde et N3on
a0Y pe 9o chron. L 6, Brunsio interprete castella ad vebellandum,
reddiderim potius castella in munimentum, i. e, quibus se tueventur.
#) N0y sarellites vertit BRunsius, collato fortassis Chald, mpyh, cui
hanc significationem, ex Glossae magnae in Numerorum librum
ynico loco petitam, sed neque nostro loco satis aptam, in lexico
sup tribuerat Buxronrivs, Mibi Graecae videtur esse originis, etsi
adhuc ambigo, virum ex Awpugs praeda ducta vox pracdones notet,
AwQuoarywygs, an l)olius Cum  Asmagys componendu I’M'finace: et stve-
nuos significet. Ad nostrnm locum nihil facit, sed alio pertinet,
quod in additamentis ad Castelli Lex. ex Isa Bar Ali attulit D, M=

.0
CHALLIS : N9YDYY 1. (. U+>‘fcruenr. Qua glossa a Michaele minus

intellecta dudum suspicatus sum, Isam N930Y% | s, quod Jegere

malebam , a9y, de febri explicasse,  Quippe noueram,
R de febriy e Golii licet Liexico exulet ea significatio, frequens
tari tamen, ne de Abulfaragio, Abulfeda aliisque dicam, a medicis
Arabum, quales Ebn Sina et Rhazes, Vnde colligere in'procliui
._erat, Nwﬁ\p\‘-;’ per U“") cxpositum, Graecum esse MNUEVQIL S, At
wmowvgi y (uod Arabica etiam ciuitate donatum ex Ebn'Sina Castel=
lus adnotauit, Et docuit me Cl, Lorsbachius, quicum hanc con-
jecturam communicaueram, vere in Isae glossario plenius ita legi:
gl Ble o s \gro () 953 GV sl ponaet
ot T CLFTR G @
%d.ﬁ\b &3 ZSJ-‘JQ-J C:/‘_).,Q,“ 1o € Aumveiw dicituy febris, quam

vehemens comitatur frigus internum cum calove externo,




e

quae propius abest a Gr. Mapdairas, indeque manifesto petita,

Quae illic memcriae prodidit Barhebraeus, Mardaitas a Con-
stantino , Heraclii pronepote, Moslemis immissos omnem
regionem inde a monte Galilaao ad montem vsque nigrum, nec
non totwin Libanum inuasisse, vtingens per eos detrimentum
res Moslemorum ceperit, exomni parte consentiunt cum Theo-
phanis testimonio (p.295.) rgrw 7w ¢re (anno IX, Constantini)
gioyrSoy Maagé\mm: g5 Tov AifSavey, xa éxemr,cmv ano T8 Maugs o'egc
€05 795 BYidg TOACWS, Kb éxezewmvra Tag T8 AifSavs TEQUITAS " Kot
sroAAG duAes e ALY UANDTO Kotk auTOYJovEs o5 duTss XaTeQuyoy,
wse OF dNiys xpws b moAAas xyihadas yeverdai, quae verba et
Cedrenus (p.437.) repetiit, Quemnam montem Galilaeum dicat
B. quum id nominis alibi me legere non memini, dicere non
habeo *). Mons vero niger, quem cum Theophane et Cedreno
B. dicit, Antiochiae vicinus est, teste Stephano Edenensi (in
Assemani Bibl. Orient, T. I. pag. 496. 497.) &33 awll S
Bas=lladt &isow (:)° 8\ Mons Suwweidia, i, e. niger prope
Antiochiam, nec non’ipso Barhebraeo chronici p. 3co, vbi narrat,
Turcas in agrum Antiochenum incurrentes occidisse mona-
chos complures, montis nigri incolas **),
Altero in loco (p. 116s) narrat Barhebraeus, Abdolmale-
cum

*) Suspicari possis, n5v%939 N9 vocari a Barhebraco montem oliueti,
quippe cuius pars aliqua dicta fuit recentiori tempore Galilaea, oh
cansam a Reranpo indicatam Palaest. T, I, ]‘,'55& 339. 341.

$*) Conf, et Lonss. Archiv P. L p.171.

G




cum chalipham a Mardaitis, Libani incolis, pressum, pacem
cum Justiniano (Rhinotmeto) in annos 10 his legibus iniisse,
vt imperator praedones suos ad 12000 numero ex Moslemo-
rum ditione deduceiet, chalipha vero ipsi vicissim in singulog
dies 1000 nummos aureos penderet, cum vno equo et seruo
vno. Etiam his ad verbum consona tradidere Theophanes,

Cedrenus et Zonaras, Justiniani notantes imprudentiam, qua
gentem istam bellicosissimam, aenei muri ad instar Moslemos
a terris Graecorum arcentem e sedibus Libani in Armeniam
transtulerit,  Quod qua arte apud Mardaitas vsus perfecerit
imperator, ex Stephano Edenensi refért Assemanus *).

Ad pag. CXVI. Vers, ,

» Mortuo Jezido, filio Moawiae defecit Mubthar vir astu-

»tus, vafer et hypocrita in regione Cufensi.*
Pro Mubthar axnnsn haud dubitans rescribo Snmoy Muchthar,
consentientibus et Klmacino (cap. XI, XII.) atque Abulfeda
(A. M. I, 408.) qui .r\"‘*" exhibent, et Theophane ( pag. 300,
303 et 304.) cul nunc Mgxap, nunc, quod rectius, MsxTag VO-
catur iste rebellis. Contra in n3¥%, cuius loco Bruns V. CJ,
(not. 123.) legendum coniecit N>1¥», e vérbo 9% ductum,
quasi a vrnandi, quae ei subest notione, ita appellatus sit vafer,
correctione nihil opus. Neque enim infrequens est in ey
fraudis et ludificationis vis, vt wsvxn haud dubie dicatur impo-
stor, ludificator eth. 1 et pag. 152. vbi ab interprece specularor
redditur, Ita vero iure dicebatur Muchtharus, quippe de
com-

- *) Bibl. Ovienr. T, L. p. 50g, nota 11.




¢ommercio gloriatus, quod cum Michaele caelesti genio sibi
o ¢
intercederet, vnde cognomentum MAE=Y, ¢ Yy ab Arabum

historicis et Theophane ipsi inditum, Plura de eo collegit
Reiskius ad Abulfedae Ann. Mosl, T. I. not. histor 176 €t 187.

Ad pag. CXX. Vers.

Justinianus vulgo Rhinotmetus, post decem annorum
exilium, ope Chazarorum et Bulgarorum in regnum restitutus;
Leontinm, Apsimarum multosque magnatum de medio sustu-
lit. His enarratis subiunguntur, quae interpres reddidit: in
causa fuit, quod Romanum imperium a Thracibus laceraretur.
Quam versionem a mente auctoris alienam esse, ipsa res
satis docet. Sed et spondeam , non repertum iri locum,
vbi npaw Tliraces sint, quibus potius in Syriacis NP9 nomen
est ordinarium, 1llud countra vires nobiles s. primores designat,
veluti Chron. pag. 114. lin, penultima, vbi a1 Mpaw, vt
bene ibi vidit interpres, optimates sunt Romanorum. Nostri
igitur loci sententia haec est: Caedium frequentiaeffecit Fusti-
nianus, ut respublica Romanorum viris nobilibus orbaretur. In rem
Theophanes (p.313.): dvapSuntor Je w2nQes ix TE FONTIXS et

FPATIWTING KATANCYS arwAéore Cet.

Ad pag. CXXIV, CXXV. T. Syr. Vers, p. CXXVL
Pseudo-Tiberius, cuius historia hic legitur, filins haberi
voluit, vt arbitror, non Constantini, sed J’mtiniani Rhinotmeti,
quem vna cum hlio Tiberio neci datum a Philippico fuisse
pag. 119. extrema narrauerat Barhebraeus. Librarii fortassis
G 2 negli-




negligentia posterius nomen, compendiarie scriptum w¥om, cum
altero wovp confudit, quanquam et [ieri potuit, vt ipse auctor
memoria lapsus pro Justiniano nominaret Constantinums
Theophanes (p. 344.) saltem et Cedrenus (g. 457.) testantur,
illum se tulisse Fustiniani hlium; nec potest dubitari, quin
eundem voluerint impostorem, de quo sermo est in chronico,
quum et de Tiberii nomine ipsis cum Barhebraeo conueniat,
et de tempore, quo res contigerit, Heschami videlicet, quem
Izap vocant, aetate. A quo chalipha Graeci pariter et Syrus
narrant, libenter exceptum fuisse Pseudo-Tiberium, regioque
cultu ornatum, quibus illi hoc etiam addunt, chaliphae eum
iussu omnem Syriam obiisse, splendido usum apparatu et
regio satellitio stipatum, Atque huc pertinent, quae Edessae
illum fecisse prodidit Barhebraeus, ab interprete minus recte
intellecta et sic potius vertenda: JFHdessam quum venisset impo-
stor, pro more*) imperatorum Graecorum**) ipsum templi adytum,
wbi erat altare, ingressus, suismet manibus sancta dona ( euchari-
stiam) de mensa vitae sumsit; vbi N non de wvino accipieadum,
sed mensam vitae idem esse quod altare, Kirschius (not. 133 *.)
lam monuit.

Sed

*) In textu pro pyvne reponendum pN9YY consuetudo.

*¥) NM2T0 N3 penetrale altavis vocatur sacrarium s, chorus, qui et
Graecis nonnunquam, Yvrasreror, In hunc locum intrandi iure ga-
1508 esse imperutom.q, aliis laicis inde exclusis, voluit Barhehraeus.
Conf. Turoponery M, E, I, V. c. 18. Concil, Irull, can, 69. et ad
eum Tueon. Barsawm, nec non Copin, Cunorar, de offic. Consty
¢ XVII, p. 126,




Sed magis etiam aliena est a'mente auctoris eorum, quae
proxime sequuntur, versio Brunsiana: ,,aduocanit fndacos, ve
sy adducerent eum ad magos, et pracfectun Haranensium, vi ewm fios
ynoratum videret, tanquam stirpem familiae suge.  Postea nudatus
sy €5t miser ille et occisus.*  Quae, si quid video, ad verbum sic
erant reddenda: udacos adiit, vt manes sua causa ewocarent, nec
non praefectum Haranensiwm, vt de se hepar inspiceret, (exta consu-
leret), nimirum cogniturus, quo tandem res sua esset cuasura.  Ad
postremum fraude detecta miser ille affectus est supplicio.  Primo
enim constat, Syr, N3y pariter vt H. ame, rvawe, manes esse
ab inferis excitatos, vt de rebus futuris consulerentar, Leunit.
XIX. 31. XX, 6. Jes. VIII, 19. XXIX, 4. praesertim vero 1 Sam,
XXVIII, 7. vbi necromautis Endorea, in textu Hebr, 25 nbya
dicta, ab interprete Syro vocatur N\37 Npow, adscend:re iubens
s. euocans manes. Eadem formula, sed addita vti hoc chronici
loco particula 2, NN312 npow de feminis faticinis Chron. pag
341 occurrit. Deinde alind haud dubie divinationis genus
indicatur verbis: N7253 Syn09. Neque enim cum interprete
explicandum. est Syriacum N132 ex Hebr. qvas, fonor, quam
verbi vim minime admisit Syrorum peculiaris loquendi con-
suetudo, sed idemn valet, quod Hebr. 733 iecur, integra autem
formula n71253 9y respondet manifesto Hebraicae 7323 AN,
Ezech. XXI, 22. grarornemycacdas, iecur inspicere, victimarum

exta consulere. Tum f)ex“ Haranenses Sabii intelligendi sunt, qui
Chron. p. 176 et 203. plenius dicuntur Nv39n noam, ethnici Ha-
ranenses, et in texta Barhebraei Arabico p, 2g1. U;S =S U_\ll«a“
Sabii Haranenses, Haran enim s. Carrae, vrbs l\Iesopotamlae,

teste
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teste Thn Haucal in Tabula istius regionis Abulfedaea prima-
ria fuit Sabiorum sedes, ob delubrum in colle exstructum,
cuius antiquitatem inde ab Abrahamo repetebant, sanctissime
ab ipsis cnlta, De Haranensibus et Sabiis qui multa ex libris
etiam scriptis collecta Historiae suae Orient. L, L. cap. 8. pro-
didit, Jo. Henricus Hottinger, ibidem pag. 263. ex Moham.
mede Ibo Isaac catalogum exhibuit principum s. praefectorum
Haranensium (- padl = U:sh,é\»a“ lwy p) qui inde ab aetate
chaliphae Abdolmaleci Merwanidae se exceperunt. Vnde cla-
rius iam intelligitur, quemnam hoc chroniei loco M9 NWHYS
dixerit Barhebraeus, Denique formula n39w 79w, alibi etiam
in chronico obuia, dialecto Syr. videtur fuisse peculiaris.
Equidem in aliis dialectis me similem eius inuenisse non me-
mini. Nec mihi satis adhuc constat, fateor, quae propria fue-
rit verbi 99w significatio. At non longe me tamen a vero ab-
errasse in explicanda formula n39% 79w, vel sola sententiae,
quam ei subiicio, cum ipsius loci et seriei ratione conuenientia
clare, vt opinor, ostendit. Hoc saltem pro certo habeo, na W
in ista loguendi forma de re s. negotio accipiendum esse, non
de familia. Simillimus loci nostri, construendi etiam ratione;
ille est, qui p.389. T.habetur, vbi verba: 7% maw v,
si mecum reddideris: eo tandem res eius peruenit, vt etc. habebis
quod res et ratio requirit; sin interpretem secutus vertas: res
tamen eius adhuc integra mansit, quia etc. sententia manifesto
laborabit. Alia constructione, sitamen mendo caretlocus, eadem
locutio occurrit p. 208. T. vbi Barhebraeus: haec pauca scripsi.
mus, inquit, vt intelligeretur, quam fortunati hi nostrates (Meliti-

nenses




nenses scil. de quibus locutus erat,) tempore nostro” fuerunt,.
N2 DY NN NTNDY, quae Kirschius reddidit: et in quam.
wiseriam familiae incidere tandem possint, ego vertere malim: ei
ad quam miscriam res illorum deuolutae sint.

Ad pag. CXXVI Vers.

»Anno 1053 (C. 742.) mortuus est Leo, regnauitque
™  filius eius Constdmmus annos 34. Ab hoc Artabasus cogna-
»tus eius defecit, Constantinopolin profectus est, et in palatio
»sedit. Imperator vero, quia foris erat, Aphsiki aufugit et se
»ad incolas Anatolige recepit. Accito exercitu penetranit Amu-
»renam Phrygum ibique hiemauit.  Artabasus coactis copiis
»eum aggressus est, at superatus effugic.«

Sententia loci, ab interprete minus intellecta, pendet ex
verbis ppiowon et ypbwwan.  Prius, pro quo tamen ppiobN
auctorem scripsisse arbitror, Graecum est {umiov €x Lat. 0be

sequium ductum , frequentissime apud Theophanem aliosque

Byzantinos duplici quidem significatione obuium. Nunc enim
militum agmen quoddam seu legio hoc nomine venit, cui qui
praeerat, Kouns ry 5LI/IW~ qui adscripti erant milites, ¢ rg
éiniy dicebantury nunc ad eam Asiae prouinciam transfertur
nomen, vbi legio ista in praesidio locari consueuerat, nimirum
Bithyvniam *). Hi fam milites addicti erant Artabasdo, quippe
qui tum Kouns 73 ciig; qUare, vhi hunc affinem suum impe-
rium affectare sensit Constantinus, Opsiciancrum, quorum in

themate

*) Vid. Ducancix Gloss, in v
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themate hoc ipso tempore versabatur), insidias veritus, quam
celerrime se ad aliam, cui magis hideret, Orientalium legionem
proripuit, Hanc enim, non Anatoliae incolas indicat B. voca=
bulo ypaoon, quod Graecum est dvatwAis, Theophanes (p.

947.)% ¢ ¢ KovgavTiyes —— —— wqaaé\gu‘wwv T Qepari Twv dvaroAinay

SpaTyyBALYE TOTE UTO T8 Asyywg TR AT T Idem pa-

riter atque Nicephorus (Breuiar. p. 38. ss.) et Zonaras (L. XV.
c. ) has turbas, quas non nisi summatim retulit Barhebraens,
pluribus verbis exposuere. Ceterum pro Amurena in versione
reponendum est Amorium, Phrygiae vrbs, et hoc loco, et pag.
110, vbi de Armenia perperam cogitasse videtur interpres.

Ad pag. CXXIX. Vers.

., Constantinus Malatiam oppugnauit, exstruxit contra
,eam yaAxwuata, partem muri deiecit, tandem pactus
,,est cum incolis Arabibus, quos seruauit, et abduxit ad poe

,,pulum Claudiados omniaque oppida Armeniae quartae.
Quo magis anceps est vocabuli Syr. aophp cum Gr. yaAxwpa
collatio, quae interpreti post Castellum placuit, eo minus
dubia est potestas eius, de qua Ephraem Syrus ad Ezech, 1V,
2. (Opp. Syr. T.IL p. 169.) N»PP; inquit, altae sunt structurae,
surrium instar, ex quibus pugnatur cum illis, qui in muro sunt, si-
mulque prospicitur in mediam vrbem eiusque plateas et domos.  TIsto
in loco Ezechielis apte vsus est Syrus interpres hac voce, fre-
quenter etiam in chronico obuia, ad reddendam Hebr. p¥7,
quippe quae ipsa quoque ligneam turrim siguificat, qualem
Ephraem




Ephraem descripsit, et cui machinae quogue imponebantur,
quibus lapides eiacularentur oppugnatores ad contundendos
vrbis obsessae muros *). Etymoun si quaeratur, opportune se
offert Chaldaicum pbp, quod proiiciendi et eiaculandi virtutem
communem babet cam yhp, atque ex eodem per commutatio-

nem literarum ¥ et p, in dialecto Aramaea haud infiequentem»

videtur prognatumi.

Verbis autem, quae sequuntur, haec subest, vt opinor,
sentcntia: tandem pactus est cum Moslemis , qui in vrbe erant, vt
liberos eos dimitteret **), vrbis vero ciues, nec nmon incolas Claudiae
omniumgue oppidorum Armeniae quartae deportauit, s.in alias sedes
traduxit., Etenim pronomen jN verbo "%, deportauit , sub-
junctum, nisi auctorem eorum, quae modo scripsisset, obli-
tum, secum ipsum pugnare, praeter necessitatem statueris,
non poterit ad eosdem Arabes s. Moslemos referri, de quibus
dixerat [N MY, liberos dimisit. 1mmo pertinent verba yin O

ad

*) Thil enim, forma Chaldaica, vt Srmon1s in Lex, iam obseruauit, ex
P vel ppA ductum, proprie est contundens , commrinuens. Ipse
Barhebraeus quid per ND“PHP intellexerit, clare ostendit locus
Chxon, p. 148. ¥bi narrat, Bar-Taherum, oppugnantem Chisumum,
struxisse N)g-\PBP, e quibus lapides eiacularentur, quorum vnus onus
asini pondeve aequaret. Conf. et p. 157, A muro autem, quo obsir
dentes cingere solebant vrbem obsessam, idem ND"\P'?P distinguit
Chron. p. 531, id quod obest sententiae b, Micuarxis Suppl. T. L
Pag. 440. :

%) Vid. quae de hac verbi 9w sigoificatione supra monui pag. _46.

H
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ad Armenios Melitenae incolas, discernendos a Moslemis, qui

vrbi tantumn praesidio fuerant. Pro n»my% autem quin seripserit
Barhebraeus »o»%y, nullus dabitauerim.  Quibus admissis pla-
nissime conueniet ipsi cum Theophane, qui ad annum XI.
Constantini Copronymi, (p. 358.) 7o dorw o0V s inquit, Koy
savTives Ty ©cdsrigmoAw mageiAafBey dua 9 MEAITIVY, Kb Hxyude
Awrevas Tig "Apueyigs, addens mox (p. 360.): ¢ di Bacirews Kov-
SaAYTIVOS Zuexg TE ok 'Af'uswx;, g5 ‘4’}/%)/&'/ @ @eoa“a:nxﬂo}\sw; wok
MediTiveg, €5 Opanyy PETWRYTEY *)e  Quam cum Malatia coniungit
Graecus, Theodosiopolis, non alia est vrbs atque ea, de qua
paucis interiectis Syrus: anno Arabum 135. Constantinus iniperaa
tor obsedit Calonicalum, quae et Arsan al Rum**) appellatur. Vibe
potitus eam dirnit et desertam reliquit. . Vbi pro Calonicala,
MopIvoNp, equidem maluerim Calicalam, N5pYonp , Abulfedae
fretus auctoritate, ita efferentis nomen istins vrbis, et in Me-
sopotamiae Tabula **), et in descriptione regionis Rumaecae
s. Asiae minoris ****). Vtroque in loco ad Chalecanidae testi-
monium prouocans tradit, Arsan al Rumi et Calicalam non nisi
diuersa eiusdem vrbis esse nomina, **4%)

Ad

) Conf. etiam Nicrruons Breniar. pe 42. 43 et Cronen, P- 403.

*¥*¥) Vnde quod nostraribus vsitatum est nomen Arzerum s, Erzerum.
Vid., Biiscningir Asia p- 178, s.

*¥*) Vid. Newes Reperroy P, I, p.XVIL coll. Versione Ruisxix in Biis
scincir Magauin P, 1V p. 043,

*kk) Vid, Bliscminorr Mag. P, V. p. 304

$rrkx) Gonf, tamen ], Gor, Not, inAlferg,p.249~248. sed et A, Scuuvnw,
Iud, Geoge. v. Avaeroum,




Ad Vers, p, CXXX. T, p. CXXIX. lin. 6.

»Hoc anno (Graecor. 1074. C. 763.) egressi sunt Cha-
,,zari et abduxerunt homines 50000 ex Gurzanis. Gurzanio-
rum (3319 ) nomine, quamnam gentem indicauerit Barhe-
braeus, nondum plane compertum habeo, aliorumque hac de
re sententias explorare, quam ipse quidpiam finire malim.
Regionem Gurzan, N, Chroo. pag. rr7. et alibi passim in
Syriacis memoratam , cum . Ciorasana composuerunt J. 8. Asse-
manus et J. D, Michaelis *). Cui opinioni ab hoc quidem satis
fidenter, dubitanter magis ab isto prolatae hoc obstat maxime,
gquod Chorasanae nomen et mox eadem hac pagina, et alibi
saepissime in textu chronici Syriaco jno9v; vti Arabice
(,)\M.‘/.é., effcr‘tur, a (uo nostrum JNTIN sc.:rlptura multum dif-
ferre nemo non videt, Praeterea non in Syrorum tantum
scriptis, vt Michaelis opinabatur, v istud legitur, verum
Arabicus etiam Eutychii textus (T. L. p. 54.) (-/‘jﬁ-' nobis
offert, a nomine Syriaco nihil discrepans, at longe diversum
a (:/‘.m‘f.ﬁu Mihi quidem, si de situ regionis quid suspicer
pl'()i"iteudum sit, Gurzania aut pars esse Armeniae videtur, aut
certe in vicinia eius quaerenda. Atque duplex in promptu
habeo, quo commendare possim coniecturam, argumentum,
Alterum hoc est, quod Theophanes Chazarorum s, Turcarum;

‘ 2 quos

*) Assevan: Bibl, Or. Tu L. p. ©00: 10t Lo I, Pl p. 752¢ vhi:
Gurzan vegio, inquit, an eaden ac Choraiana? an potius Media s.
Evaka Agemica? Nicuarris vero ad Casz. Lex. p. 170: ]ﬁ‘\.’i\""g’"’

Chovasan, Avab. ¢, .\.m‘/-b. Newpe nomen exoticum, incerta orthos

graphia et libera drvabes per z (quin per ?) sevibuney Syri pev a,
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quos more suo vocat, irruptione, ad annum Constantini XXIII,
relata, nec diuersa ab ea, quam B. memorauit, disertis verbis
Armeniage illatam fuisse cladem tradit (p. 364.): tw ddvrw eTe
t£nAJey Tupnos ek TWY Kaomiwy suawy (i €. portis Caucasiis), xas
AVEIAey TOAAES €is B QpUEVIAY, Xai fAafBov diyuarwaiay mOAANY xak
Jﬂeg'eg\lja,v, Alterum repetam ex Gurzaniae iuncta plerumgue

cum Armenia mentione. Ipse B.Chron. p. 117. pacis Justinia-
pum inter et Abdolimalecum initae conditiones enarrans, /Ar-
meniam vna cum Gurzania Romanis concessas fuisse tradit, Si-
militer in Simeonis Beth - Arsamensis de Nestorianis epistola
(Assem. B. O. t. L, p. 356.) regionis Gurzan episcopos statim
subsequuntur praesules Armeniae magnae. Denique Eutychius
etiam eo, quem iam excitaui, loco Armeniam maiorem et nino-
rem proxime subiungit Gurzaniare, eidem vero, guod obsernatu
dignun existimo, Chuzaroram  Alanorum et Abclhassiorum e
Abasgorum *) gentes praemiserat. Quem enumerationis ordi-
pem st veri similins sit, a regionum vero situ, quam ab vno
Eutychii arbitrio repetendum esse, vix alia Jatere posse vide=
tar sub rariori Gurzaniae nomine regio, guam lheria s. Geor-
gia, quae vsitatiore nomine, latius tamen, vt opiner, sumto, ab
Arabibus (. \iwey. S Gurgistan appellatur **),  Vtramque

naomen

* In Eutychii enim textu et T, T. p. 54. et T. II. p. ¢30. pro L /.‘S:J‘
]egpn(ltlm est J.\::.)‘, obseruante Cl. Lonssacuio Arch, 1, 265,

#+) Non confundenda eum U\} s Gurgania (Dshordshan), quae
austrum inter et orientemy mari Cuspio adiaces, Vid, A. Scmurr.
Ind, Gecgr. v. Georgia.




nomen nacta esse videtur a flunio Gur s. Kur*) qui Graecis
Kvgog dictus 1beriam irrigat, eiusque ab austro limes est, quo

ab Armenia seinngitur, Eandem a septentrionibus claudebant
celebratissimae illae pylae, Theophani L c. et omnpino Byzan-
tinis Caspiae, Plinio Caucasiae dictae **). Ceterum noStro
Gurzan quam adfine sit et Zorzaniae nomen, guo Marcus Pau-
Jus (de regionibus OO. L. L. c. 13, 14) Georgiam designauit,
et nomen Grusinige Russorum genti vsitatum, qguantumgque
speciei hac conuenientia etiam concilietur coniecturae i me:
dium prolatae, indicent idonei arbitri,

Equidem cum longior iam fuerim, quam ferat in hoe li-
bellorum ' academicorum genere consuetudo, sine viteriore
mora ad ea progredior, quorum €ausa haec gqualiacunque con-

scripsi.
*) Quae derivatio nominis Gurgistan Wanrio V. Cl, aliisque viris. D,

jam in mentem venit. Conf, Cl, Rommxrax Caucas. regionum Srra.

bon, deser, Exc.IV. p. 66. s.
%%} Vid, Manyenr Geogr. d. Gr. u. B. P.1V. p. 420. ss.




Circumactus est annus, quo iternm gessi magistratum aca-
demicum iamiam deponendum, A vicissitudine fortunae, cui

obnoxiae sunt res humanae, neque hoc temporis spatio acade-
mia nostra fuit immunis, Passa est iacturam Viri perillustris
atque experientissimi , = Ernestr Goporrepr Barpineerr,

cuius mortem etsi hebetatae iam ab aliquo tempore vires prae-

siguiﬁcauerant, aegre tamen tulerunt, quicunque viri erudi.
tionem amplissimani famamque insignem recte aestimare sci-
rent. Deinde Grorcium Fripericum Crevzirum, Virum Cl
non sine dolore amisimus, qui literas Graecas et Latinas do-
cendi munere egregie hic functus, ad earundem literarum ca-
thedram ornandam, Heidelbergam vocatus est, eoque disces-
sit. Vnum e ciuibus academiae praematura morte nobis
ereptum doluimus, JJoannem Henvicum Immigium , medicinae
studiosum, Zierenbergensem.

In faustis, quos academia experta est, euentibus primo
praecipuoque loco ponenda est SERENISSIMI PRINCIPIS
ELECTORIS gratia, qua hancce literarum sedem amplecti,
tueri et ornare perrexit. Neque minus praedicanda est Cura-
toris academiae, Generosissimi etjllustrissimi Warrzir L. B,
as Escuen, in sanctiori Electoris consilio status Administri
cet. eximia, qua rebus nostris consuluit, beneuolentia, cuius

nouum




nouum et insigne hoc anno exstitit documentum. = Quo enim

res academicas accuratius cognosceret, et de earum splen-
dore augendo consilia salubria iniret, Ipse per aliquot dies
apud nos commoratus omnibus, quae ad academiae salutem
spectarent, inquirendis operam impendit singularem. Quae
Viri stunmi et humanissimi praesentia, nobis exoptatissima,
vti ad academiae incrementum haud parum iam contulisse
visa est, ita plura etiam, quae eiusdem saluti conducant,
confidentius exspectare iubet.

Summae vero benignitatis, qua hoc quoque anno acade-
miae commodis prospexit Princeps ILlector Serenissimus, do-
cumentum exhibent nomina professorum , quibus vniuersi-
tas nostra literaria aucta est atque ornata, Ordini Medico=
rum additus est Vir experientissimus < Ioaxnes Henricus
STERNBERG, (ui Goslariae artem medicam exercuerat, CuRrie=
sToPHORUS ViLmanN autem, Medicinae Doctor, eiusdem
scientiae nominatus est extra ordinem Professor. Ad tra-
dendas disciplinas philosophicas Iena huc euocatus est Guivri-
ermus Tueoruitvs TenNemann, Vir clarissimus, quae vero
Viri egregii, Joannis Henrici Jungii abita vacabat oecono-
miam politicam docendi prouincia, Viro clarissimo, Brasto
MzrrEM, eiusdem hactenus in academia Duisburgensi Pro-
fessori indeque aegre dimisso, fuit demandata. Vices Cl.
Creuzeri, Heidelbergam hinc auocati, Curistornorus Rowm-
meL, Philosophiae Doctor, explere literasque Graecas et
Latinas extra ordinem docere est iussus, Qui ecclesiae ca-

tholi-
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tholicae in hac vrbe nuper constitutus est pastor, V. V. Io-
axxEs Casparus Mueriir, Philosophiae et Theologiae Do-
ctor, antehac historiae ecclesiasticae Professor ordinarius
Moguantious , et Facultatis theologicae Assessor, ius ecclesia-
sticum catholicorum in hac academia docere iussus, et in
Professorum philosophiae numerum extra ordinem est relatus.
Tandem silentio non est praetereundum , institutis, quae ad
rem obstetriciam et anatomicam spectant, noua ordinatione
esse prospectum, neque non professorum quorundam aucta
fuisse salaria.

Quod reliquum est, quum ipsa hac die sceptra acade-
mica tradenda sint nouo Prorectori, huic actui solemni vt
interesse velint ILLusTrissiMus S, R. I. COMES HEREDITARIUS
BENTHEMIENSIS, MAGNIFICUS ET PERILLUST[‘»ls ACADEMIAE
PROCANCELLARIUS, PEOFESSORES VENERANDI, ILLUSTRES, EX-
PERIENTISSIMI, EXCELLENTISSIMI, GENEROSISSIMI denique ac
NOBILISSIMI ACADEMIAE CIVES, €a, qua par est, obseruantia

atque humanitate rogo.

Dabam MaRrsurG: ipsis Calendis Japuarii A, c1o1dccey.
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